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 مؼدمة

Introduction  

 بسؿ الله الرحؿـ الرحقؿ

الحؿد لله رب العالؿقـ، والصلاة والسلام طؾك سقد 

بنحسان الؿرسؾقـ، سقدكا محؿد، وطؾك آلف وصحبف ومـ تبعف 

 إلك يقم الديـ، أما بعد:

Au nom d'Allah le Miséricordieux, le tout 

Miséricordieux 

Louange à Allah, Seigneur des mondes, 

paix et salut soient sur le maître des 

messagers, notre prophète Muhammad, sur 

sa famille et ses compagnons et ceux qui 

l'ont suivi avec bonté jusqu'au Jour du 

Jugement. 

أيفا الؿتؿسؽ  -أن أقدم لؽ إن الغاية مـ هذا الؽتاب: 

باً طؾك معاني  -بالسـة  ورداً صحقحاً ثابتاً، جامعاً، مُبَقَّ

 إدطقة في كتابٍ واحدٍ.

Le but de ce livre est : de vous présenter - 
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chers frères Sunnistes - une réponse 

correcte, cohérente et complète des 

supplications dans un seul livre.  

أن أططل جقاباً شافقاً طـ بعض إن الغاية مـ هذا الؽتاب: 

حقـ كان يطقؾ الدطاء في مقاصـ  ما كان يؼقلف الـبل

الإجابة حتك كان يبؾغ أحقاكاً صقل قراءة سقرة البؼرة، ومـ 

فؿـ الؿحال أن تُـسك هذه  حتك الغروب، ةزوال شؿس طرف

الدطقات وٓ تُروى، وهل مـ الذكر الذي وطد الله بحػظف، 

 ومـ الحؽؿة التل أُمرَِ بتبؾقغفا.

Le but de ce livre est : Donner une 

réponse satisfaisante des invocations que le 

Prophète disait quand il prolongeait la 

supplication dans certains lieux et temps, 

comme le jour de Arafat jusqu'à ce qu'il 

atteigne le coucher du soleil. Il serait 

inconscient que ces moments des prières 

soient oubliés sans les aborder, alors qu'elles 

consistent je comme une partie de la 
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révélation qu'Allah a promis de sauvegarder 

et de le transmettre aux autres.  

أن أقدم لؾعابد ولطالب العؾؿ إن الغاية مـ هذا الؽتاب: 

الؿادة الثابتة الصحقحة التل بها وبؿثؾفا كان طؾؿاؤكا يـاجقن 

ربهؿ سبحاكف وتعالك في أورادهؿ الخاصة، راغبقـ راهبقـ، 

 باكقـ ومتؾذذيـ، مجتفديـ ومداومقـ.

Le but de ce livre est : de présenter à tout 

croyant ou chercheur de connaissance un 

document exact et correct par lequel, et de 

même, nos savants suppliaient Allah, le 

Seigneur, dans leur quotidien prières, tout en 

étant soumise avec respect et diligence par 

des pleurs et persévérance. 

إطاكتؽ طؾك إحضار قؾبؽ بقـ إن الغاية مـ هذا الؽتاب: 

فجاءت وسقؾة تحؼقؼ يدي ربؽ وأكت تدطقه سبحاكف وتعالك، 

 ذلؽ:

Le but de ce livre est : de vous aider à 

mettre votre cœur entre les mains de votre 
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Seigneur, Allah le Tout Puissant, pendant 

que vous l'implorez.  

Nous avons trouvé les moyens pour y 

parvenir en ce qui suit : 

 مـ خلال تصـقػ إدطقة وترتقبفا كؿا كان يرتبفا الـبل

ًٓ، والصلاة طؾقف ثاكقاً،  في دطائف غالباً، فلوراد الثـاء أو

ورد، ... ومـ خلال ما كُتبَِ قبؾ كؾ ;وإستغػار ثالثاً، وهؽذا

( أيفا الؼؾب تهقلبؾحـ الروح، ومداد الصدق فقؿا سؿقـاه بـ )

بنذن  -ؾف بذلؽ الذي إذا قرأه الؼارئ لؿ يؿؾؽ إٓ أن يُحْضِرَ ق

مع كؾؿات القرد العظؿقة التالقة لف، فقخرجفا مـ أطؿاق  -الله 

 قؾبف، وإن كاكت مـ كظر العقـ، وترديد الؾسان والشػتقـ.

En classant et arrangeant les supplications 

comme elles étaient souvent arrangées et 

effectuées par le prophète (paix et 

bénédiction soient sur lui), qui commençait 

en premier lieu dans ses supplications, par 

les louanges d'Allah d'abord, puis par la 

prière pour lui-même en deuxième lieu, 
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ensuite troisièmement, la recherche du 

pardon d'Allah, et ainsi de suite ... 

Ce pendant à travers ce qui est mentionné 

avant chaque série d'invocations, nous 

citerons, la mélodie de l'âme, et la véracité 

des citations, ce que nous avons appelé : (Ô 

cœur apprêt-toi ) afin que le lecteur ou le 

croyant prépare son âme et son cœur - par la 

volonté d'Allah - à s'intégrer avec les paroles 

et citations par lesquelles il implore son 

seigneur du fond de son cœur, même si c'est 

ses yeux qui les lisent et que c'est sa langue 

et ses lèvres qui les répètent. 

ومـ خلال كؾؿات التذكقر التل تذكر الؼارئ بعِِظَؿِ 

، )تذكر...(الدطقات التل قالفا بعد كؾِّ ورد، فقؿا أسؿقـاه بـ 

 
َ
  فتعقد قؾبف إلقفا، حتك يشتػل

َ
مفؿا طاد، فقـطؾؼ إلك  ولـ يؽتػل

أكبر، وطروج أطؾك، وهؽذا  القرد الذي بعده بنستعدادٍ إيؿانيِّ

 بْ طـ قؾبف.غمـ طروجٍ إلك طروجٍ وربف لؿ ي

C'est ainsi aussi que à travers les grands 
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mots de rappel qui ont été cité et qui rappelle 

le lecteur de la grandeur et l'importance des 

implorations et supplications que nous avons 

nommé une partie du contenu de ce livre : 

(Rappelle-toi ...), afin de rappeler et 

d'éveiller le cœur du croyant.  

De (Rappelle-toi ...) ainsi, le cœur du 

croyant sera restauré, jusqu'à ce qu'il guérisse 

de tous ses maux et ne soit pas ravi, peu 

importe, jusqu’à ce qu'il recommence une 

nouvelle récitation des invocations qui suivent 

avec une plus grande volonté de foi, plus 

élevée et graduées sans être fatigué de son 

cœur. 

 ومؿا يجدر التـبقف طؾقف في هذه الؿؼدمة أمقر:

Il convient de noter dans cette 

introduction que nous avions bien vérifié et 

réalisé les questions suivantes :  
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أثبتُّ تخريج جؿقع إدطقة في آخر الؽتاب مع ذكر  أوٓ:

 لفا. -رحؿفؿ الله -تصحقح طؾؿائـا إثبات 

Premièrement : les références et degré des 

hadiths et supplications mentionné dans le 

livre et les commentaires de nos savants 

(que la miséricorde d’Allah soit sur eux) en 

ce sujet sont mentionnés à la fin du livre. 

ٓ يصدكؽ طـ هذا الخقر العظقؿ استخدام البعض  ثاكقاً:

مؿا شاع « القرد»إستخداماً بدطقاً، فنن لػظ « القرد»لؾػظ 

 استخدامف طـد طؾؿائـا.

Deuxièmement : ne vous laissez pas être 

dissuadé par ceux qui utilisent le terme 

(wird) de façon innovante, car le mot (wird) 

est couramment utilisé. 

وأما محافظة الإكسان » :قال شقخ الإسلام ابـ تقؿقة

صرفي  طؾك أورادٍ لف مـ الصلاة، أو الؼراءة، أو الذكر، أو الدطاء
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والصالحقـ مـ  الـفار وزُلَػاً مـ الؾقؾ، ففذا سـة رسقل الله

 طباد الله قديؿاً وحديثاً. . .(.

Cheikh al-Islam Ibn Taymiyyah disait : 

«Quant à l'assiduité d'une personne à ses 

wirds, comme sa prière, sa lecture du Coran, 

ou dhikr, implorations et supplication 

régulières pendant la journée et la nuit, tout 

cela est de la Sunna du Messager d'Allah, de 

ses compagnons et des véridiques croyants, 

du passés et du présents ...» 

هق أن « القرد»إن إساس الذي وُضِعَ مـ أجؾف هذا  ثالثا:

الجؿاطة ورده الصحقح الثابت يصبح لؽؾ واحدٍ مـ أهؾ السـة و

... قال ابـ اًحقّ الذي يردده كؾ يقم وٓ يستطقع فراقف مادام 

حَضَرْتُ شقخ الإسلام ابـ تقؿقة مرةً وقد صؾك » :الؼقؿ

الػجر، ثؿ جؾس يذكر الله تعالك إلك قريب مـ اكتصاف الـفار، ثؿ 

 وقال: هذه غدوتي، ولق لؿ أتغد الغذاء سؼطت 
َّ
 «.ققتيالتػت إلل

Troisièmement : notre objectif pour écrire 

ce livre, est que chaque Sunnite de la 
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communauté musulmane, ait une réponse 

correcte et ferme à ce qu'il répètera comme 

wird tous les jours, sans s’en séparer tant 

qu'il est en vie ...  

Ibn al-Qayyim a dit : « J'ai assisté une fois 

au cheikh Islam Ibn Taymiyyah, après avoir 

prié la prière de l'aube, il s'est assis en 

récitant ses wirds, invocations rappel et 

supplications d'Allah, jusqu'à la proche du 

midi, puis il s'est tourné vers moi et dit : 

j'aurai besoin mon déjeuner, et si je n'avais 

pas mangé, je perdrais ma force »  

ولذلؽ يـبغل لؾؿسؾؿ أن يحافظ طؾك الدطاء بهذه إوراد 

 خاصةً:

Par conséquent, le musulman devrait être 

assidu à réciter son wird, invocations ou 

supplications, en tout circonstances et 

particulièrement pendant : 
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الطقاف بالؽعبة، والقققف  دوذلؽ طـ في الحج والعؿرة: -

بالصػا والؿروة، والسعل بقـفؿا، وفي وقػة مزدلػة بعد صلاة 

الػجر، وبعد رمل الجؿرتقـ إولك والثاكقة، وفي أيام التشريؼ، 

 وفي طشر ذي الحجة.

- Dans le Hajj et la Omra : Il s'agit là des 

prières spécifiques aux cours de la 

circumambulation autour de la Kaaba, la 

marche entre Safa et Marwa ou l'arrêt sur le 

mont, au cours de la pause a Muzdalifah 

après la prière du Fajr, après avoir lancé le 

premier et le deuxième Jamarat, et aux jours 

d'al-Tashreeq, et les dix premiers jours de 

Dhul-Hijah. 

 العشر. للالققبقؾ الإفطار، وفي القتر مـ  في رمضان: -

Pendant le mois de Ramadan : juste avant 

l'Iftar, et les jours impairs pendant les dix 

dernières nuits. 
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 وخاصة ثؾثف إخقر. في جقف الؾقؾ: -

Pendant la nuit : surtout les heures du 

dernier tier. 

 خصقصاً قبقؾ الؿغرب. في يقم الجؿعة: -

Vendredi : Surtout avant le coucher du 

soleil.  

 بقـ إذاكقـ، وطـد السػر. -

A l'intervalle de l'appel et la prière et 

pendant le voyage. 

 مـ لقؾٍ  ر في وقتٍ يـبغل لؿـ كان لف وضقػةٌ مـ الذك»رابعا: 

أو نهارٍ، أو طؼقب صلاةٍ، أو حالةٍ مـ إحقال فػاتف5 أن 

طتاد أيتداركف ويلتي بها إذا تؿؽـ مـفا، وٓ يفؿؾفا، فنكف إذا 

الؿلازمة طؾقفا لؿ يعرضفا لؾتػقيت، وإذا تساهؾ في قضائفا5 

 [.94]إذكار لؾـقوي، ص  «سَفُؾ طؾقف تضقعفا في وقتفا

Quatrièmement : « il serait souhaitable à 

quiconque a l'habitude à évoquer un wird à 

un moment précis du jour ou de la nuit, 
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après la prière ou à n'importe quel moment, 

et qu'il échoue à le faire, qu'il prendrait soin 

à l'attraper et le faire tant qu'il serait capable 

de le faire, et ne pas le négliger, car tant qu'il 

se tient à ne pas le manquer, il ne tolérait pas 

facilement le gaspillage de son temps » livre 

des Azkar d'Al-Nawawi, p. 19. 

لقعؾؿ قارئ هذه إوراد الؿباركة، أكف قد أمسؽ خامساً: 

ا، أغؾك مـ الذهب والػضة بؿا هق أغؾك مـ الدكقا وما فقف

في الدطاء لق اجتفدَ بؿا اجتفد،  وإمقال قاصبةً، وأن الؿجتفدَ 

ولق أصالَ بؿا أصال، ولق أتك بؿا أتك مـ أدطقةٍ مسجقطةٍ وغقر 

 مسجقطة مـ قبَِؾِ كػسف أو مـ قبَِؾِ غقره، فنكف لـ يلتي بعُِشْرِ 

ما هل إٓ  معشار ما في هذه إوراد الؿباركة، ٕن هذه إوراد

أطؾؿ  هق الذي كلام الله سبحاكف وتعالك، وكلام رسقلف

 الخؾؼ بالله وبؿحاب الله...

Cinquièmement : il est important que le 

lecteur de ces invocations sache que ces 

azkaars sont très bénies, et s'il tient à les 
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réciter régulièrement, il tient de plus 

précieux de ce monde et ce qu'il contient, 

plus précieux que l'or, l'argent et autre 

pierres précieux entiers, et que celui qui est 

diligent a reciter ces invocations, s'il 

s'efforce dur, et se prolonge au tant qu’il 

peut prolonger avec autres invocations 

complexes et poétiques qui ne sont de celle-

ci, il ne trouvera mieux que ça, par un 

dixième de ces azkaars bénies, car ceux sont 

là, la parole d’Allah, le Tout-Puissant, et la 

parole de son messager (paix et bénédiction 

soient sur lui), qui connaît le plus mieux 

Allah et qui a mieux la crainte d'Allah.  

وسقعؾؿ الؿحافظ طؾك هذه إوراد طـد مقتف وفي قبره أي 

 خقر كان يحافظ طؾقف، وأي فضؾ كام بقـ يديف.

Celui qui maintient régulièrement à réciter 

ces invocations connaitra ces mérites et 

avantages quand il mourra et serait dans sa 

tombe, combien il a fourni des vertus entre 

ses mains. 
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فإدطقة وإذكار الـبقية هل » :قال شقخ الإسلام

أفضؾ ما يتحراه الؿتحري مـ الذكر والدطاء، وسالؽفا طؾك 

سبقؾ أمانٍ وسلامة، والػقائد التل تحصؾ بها ٓ يعبر طـفا 

 «.إكسانٌ لسانٌ، وٓ يحقط بها 

 فػل إدطقة الشرطقة غاية الؿطالب الصحقحة،»: وقال

ونهاية الؿؼاصد العؾقة، وٓ يَعْدِلُ طـفا إلك غقرها مـ إذكار 

 «.الؿحدثة الؿبتدطة إٓ جاهؾٌ أو مػرطٌ، أو متعدٍ 

Cheikh Islam a dit : « Les supplications et 

azkaars prophétique sont la meilleure des 

prières que le croyant doit se maintenir 

comme dhikr et invocations, celui qui le 

fasse a poursuivi un moyen de sûreté et de 

sécurité, et les avantages qui en résultent ne 

peut être exprimés par une langue, et 

personne n’en saura. »  

Il a dit encore : « Avec les supplications 

authentiques, le but des demandeurs sont 

validés, leurs intentions sont suprêmes, 

l'ignorant ou un transgressant est celui qui en 

modifierait où se dirigeait vers d'autres 

invocations et Azkaars modernes et innovés. » 
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هق إٓ طبارةٌ طـ  حب أن أبقـ أن هذا القرد ماوقبؾ الختام أ

 أدطقةٍ مـ الؽتاب وصحقح السـة، وإكـل بجؿعل لفا بهذه الطريؼة

 «الدطاء مـ الؽتاب والسـة»أكقن قد سرت طؾك صريؼة كتاب 

 - - سعقد بـ طؾل بـ وهػ الؼحطانيلشقخـا الؿبارك: 

وبتؼسقؿل الدطاء طؾك هقئة أورادٍ أكقن قد سرت طؾك صريؼة 

 «مختصر الـصقحة في إذكار وإدطقة الصحقحة»كتاب: 

لؽــل  -حػظف الله  -لشقخـا الدكتقر: محؿد إسؿاطقؾ الؿؼدم 

 -معترفاً بتؼصقري وطجزي  -في هذا الؽتاب حاولت جاهداً 

باً طؾك أن أجؿع الدطاء مـ الؽتاب والسـة بشؽؾٍ جا معٍ مُبَقَّ

معاني الدطاء، حتك يستحضر الؼارئٍ ُ طـد كؾ وردٍ ما الذي 

يدطق بف، وما الذي يريده، فقؽقن ذلؽ أجؿع لؼؾبف، وَلقَِسُدَّ 

حاجة مـ أراد باباً معقـاً مـ أبقاب الدطاء، كؿـ أراد أن 

يستغػر مـ ذكقبٍ إقترففا، أو أراد أن يَرُدَّ العقـ طـ كػسف ومـ 

 ...طرضت لف الديقن والفؿقم، وهؽذا يحب، أو

Avant de conclure, je voudrais préciser 

que ce livre n'est rien d'autre que la 

compilation des invocations, supplications 
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ou azkaars éparpillés dans le Coran et la 

Sunna, que j'avais collectionné pour (Cheikh 

Othman Al-Khamis) à la manière suivie 

dans le livre (les invocations puisées du 

Coran et de la Sunnah) par notre éminent 

Cheikh : Saeed bin Wahf Al-Qahtani - 

qu'Allah le protège. 

Plus encore, j'ai divisé les supplications 

sous forme de wird, comme ce fut dans le 

livre (Résumé des invocations et 

supplications authentiques puisée du Coran 

et de la Sunna) de notre cheikh Dr 

Muhammad Ismail Al-Muqaddem - qu'Allah 

le protège - mais dans ce livre j'ai essayé très 

dur - et j'avoue mon incapacité - de recueillir 

tous les invocations et supplications du 

Coran et de la Sunna et je les ai classées en 

groupes de wird, afin de répondre à celui qui 

veut invoquer Allah pour un sujet précis, ou 

pour combler un besoin spécifique par une 

invocation ou supplication précise, comme à 

celui qui voulait demander le pardon des 
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péchés qu'il a commis, ou qui voulait se 

protéger contre le mauvais œil, ou d'être 

délivré ou débarrassé de ses dettes, soucis, 

angoisses, etc... 

أن يجزي طـل خقر الجزاء  طز وجؾ أدطق الله وفي الختام

 لؽتاب، وأخص بالذكر مـفؿ:كؾ مـ ساهؿ في إخراج هذا ا

En conclusion, je prie Allah de récompenser 

de la meilleure récompense tous ceux qui ont 

contribué à la production ou la publication de 

ce livre, et je cite particulièrement :  

فضقؾة الشقخ القالد العلامة الدكتقر: طبدالله بـ 

طؾك تؽرمف بسؿاطف  -حػظف الله ورطاه  - ؿـ الجبريـطبدالرح

أوراده ]حقث أثـك طؾقف حػظف  مـ مؼدمة هذا الؽتاب وبعضٍ 

تف، وكان ذلؽ في الرياض يقم الخؿقس اءالله، وكصح بؼر

 [.91/3/7002الؿقافؼ 

Son Excellence éminent Cheikh Dr : 

Abdullah bin Abdul Rahman Al-Jibreen - 

qu'Allah le préserve - qui m'a accordé son 

faveur - par sa générosité en écoutant 
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l'introduction de ce livre et certaines parties 

de ce livre, et il a recommandé valide sa 

lecture, et c'était à Riyad le jeudi 16/8/2007. 

تقفقؼ الشقخ  -صاحب الغراس  -وشقخقـا الػاضؾ الحارث 

والذي سطر ببـاكف كؾؿاتف  -حػظف الله  - بـ خؾػ الرفاطل

، وكان دائؿ التشجقع «التفقئة والتذكقر وأجزاء مـ الؿؼدمة»

والحث والتصحقح والتـبقف، فؽان في الحؼقؼة هق صاحب 

الغراس، فؽؿ بذل مـ وقتف ومالف وجفده مـ أجؾ هذا الؽتاب، 

 وفقق مبتغاه. الؾفؿ آمقـ.فجزاه الله خقر الجزاء، وأططاه مبتغاه 

Aussi à notre cheikh l’honorable - 

initiateur du projet - Cheikh Tawfiq bin 

Khalaf Al-Rifa’i - qu'Allah le préserve - qui 

a écrit les paroles à l'introduction (préface et 

introduction et quelques parties du livre ), il 

était en réalité le premier à mettre les graines 

de semence de ce livre, qui a consacré son 

temps, son argent et ses efforts pour ce livre, 

qu'Allah le Tout Puissant, le récompense le 

mieux, et lui accorde ce qu'il estime... Amen. 
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بؽتابة تؼريظ  طؾك تػضؾفوالشقخ الػاضؾ: طثؿان الخؿقس 

 لفذا الؽتاب بعد قراءتف، فؽان سبباً في كشر الخقر لؾغقر، أثابف الله.

Aussi l’honorable Cheikh Othman Al-

Khamis, qui a écrit la préface de ce livre après 

l'avoir lu, ce qui a contribué à propulser la 

propagation de la lecture de ce livre parmi les 

gens. J'implore Allah qu'il le récompense. 

، مدير وشقخل العزيز الفؿام: ققس بـ خؾػ الرفاطل

وجؾ أن يرفعف في أخرة  الؿـابر الؼرآكقة، سائلاً الؿقلك طز

 بعدد آي كتاب. الؾَّفؿ آمقـ.

Aussi mon cher cheikh Qais bin Khalaf 

Al-Rifa’i, directeur des plates-formes 

coraniques, j'implore Allah le Tout-Puissant 

de l'élever dans l'au-delà au nombre de 

versets cités dans ce livre. Amen. 

، جعؾ الله أجر كؾ ذاكرٍ وداعٍ في مقزانهؿا، ووالدي العزيزيـ

 وفي صحقػتفؿا، الؾَّفؿ آمقـ.

Aussi à mes chers parents, à qui j'implore 

Allah qu'il alourdi leur balance, et les 
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récompense à chaque lecture de ce livre.  

وجؾ أن يتؼبؾ مـل هذا العؿؾ، وأن  فنكـل أدطق الله طز وأخقراً 

يجعؾف خالصاً لقجفف الؽريؿ، وأن يعػق طـ تؼصقري وطجزي 

وتػريطل في أمري، وأن يعامؾـل بنحساكف وستره وطػقه وكرمف في 

 وأخرة، وأن يجعؾ خقر أيامل يقم ألؼاه، الؾَّفؿ آمقـالدكقا 

Enfin, je prie Allah le Tout-Puissant 

d'accepter ce travail de ma part, de le rendre 

pur et humble pour sa cause, de pardonner 

ma négligence, mon incompétence et ma 

négligence dans mes affaires, de me traiter 

avec sa gentillesse, sa dissimulation, son 

pardon et sa générosité dans ce monde et 

l'au-delà, de faire le meilleur de mes jours, le 

jour où je le rencontrerai, Amen. 

 مميد طبد الػتاح الحؿدان

 هـ 9273ذو الؼعدة  93الؽقيت 

Abdel Fattah al-Hamdan 

Kuwait, le 18 Dhul-Qi’dat 1428H 
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تَيْ قؾبك  الؽتاب بين دَفَّ

Ce livre entre les battements de cœur  

كؾؿاتٌ طظقؿةٌ بقـ يديؽ، أوحاها الله لخقار خؾؼف، 

فتحركت بها إلسـة،  -يقماً  -فخالطت الؼؾقب وإرواح 

 السؿاوات، ورفعفا الله تعالك... فتػتحت لفا أبقاب

Ce fut des grandes paroles entre vos mains, 

Allah les a révélées à celui qui fut sa meilleure 

créature, alors les cœurs et les âmes se sont 

mélangés - un jour - et les langues l'ont 

articulé, pour que les portes des cieux 

s'ouvrent, Allah le Tout-Puissant les a élevés 

... 

 ...قبؾفا مـ الله فؿـ أثـك بها -

Quiconque loue Allah avec ces mots est 

accepté ... 

 رفعف الله... فومـ صؾك بها طؾك رسقل -

Et quiconque salue le Messager d'Allah, 
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par ces mots est élevé en grade ... 

 غػر لف الله... استغػر بهاومـ  -

Et quiconque demande pardon d'Allah 

sera pardonné ...  

 أططاه الله... ومـ سلل بها -

Et quiconque demande un besoin Allah 

lui accordera ...  

 أطاذه الله... ومـ استعاذ بها -

Et quiconque cherche refuge d'après 

Allah, sera sauvé ...  

 شػاه الله... ومـ استرقك بها -

Et quiconque cherche remède par ces 

invocations sera guéri …  

 مـ الؽرب أغاثف الله... ومـ استغاث الله بها -

Et quiconque fuit d’une angoisse ou 

détresse, sera aidé ...  
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كػاه الله ومـ التزم بها مُصْبحِاً ومُؿْسِقاً -
(1)

. 

Quiconque adhère à sa récitation, matin et 

soir, Allah lui suffira.  

 وفقق ذلؽ رضقانٌ مـ الله أكبر...

Au sommet de tout ce qui précède, est la 

satisfaction d'Allah, le plus grand ...  

                                                            

أدطقة الصباح والؿساء تؼال في وقتفا الؿحدد فؼط، وإكؿا أوردتها في هذه  -9

إوراد ٕنها تعتبر مـ جؿؾة ما سقؼقلف صاحب هذه إوراد بعد صلاة 

إوراد في الطقاف مثلاً، فسقؼتصر الؼارئ الػجر. أما إن كاكت قراءة هذه 

 اء، فؾقتـبف!.س، دون ورد الصباح والؿكطؾك إوراد السبعة إول

Les invocations du matin et du soir sont dites 

uniquement à l'heure fixée, mais je les ai incluses 

dans ce livre parce qu'elles sont considérées parmi 

les invocations de priorité qui se fait après la prière 

de l'aube. Mais pendant le Tawaf, par exemple, les 

invocations se limitent aux celles dédiées aux sept 

premiers tours seulement, sans y ajouter les 

invocations du matin et soir. Alors faites attention !.  



24 

امزجْفا  -في هذا الؿقضقع  - ها هل أن بقـ يديؽ

ذا الؽتاب بقـ كػقؽ، بروحؽ وحرك بها لساكؽ، ضع ه

بالدطاء والثـاء،  -طادةً  -وابسطفؿا إلك ربؽ، كؿا تبسطفؿا 

هاتػاً بربؽ سبحاكف، ذاهلاً طـ الؽتاب والؿؽتقب، شاداً 

 قؾبؽ بؿـ تقجفت لف هذه الؽؾؿات...

Le voici maintenant entre vos mains - ces 

invocations et azkaars - parsemé avec 

l'essence de pur esprit, articule ta langue en 

ces mots, fait les de ta priorité, et lève tes 

mains en haut, et implore ton Seigneur - par 

des supplications et louanges, communique 

avec ton Seigneur, gloire à Lui, tout en ayant 

ton cœur pur et sincère à celui à qui vous 

vous adressez ces mots ... 

فؾتؼرأها أن ببصقرتؽ  «أوراد أهؾ السـة والجؿاطة»هاك 

قبؾ بصرك، ولقرددها قؾبؽ قبؾ لساكؽ، ثؿ أبشر بؿقطقد الله 

 سبحاكف مـ كؾ دطاءٍ، وبؿقطقده طـد لؼائف.

Te voilà maintenant le livre, (les 
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invocations régulières, Awrad, des gens de 

la Sunna et Al jamaat) lisez le maintenant 

avec votre perspicacité avant votre regard, 

laissez votre cœur le répéter avant votre 

langue, soyez sûr de la promesse d'Allah, le 

Tout-Puissant, à chaque invocation ou 

supplication, que vous faites et de sa 

promesse de dernier jour. 
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 وِرْدُ الثــــاء

Invocations régulières pour les louanges  
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 أيها الؼؾب: تهقأ لؾثـاء على الله

Ô cœur apprêt-toi à louer Allah,  

 أمامؽ في القرقات الؼادمة أطظؿ الثـاء في كؾؿاتٍ...

En face de toi se succèderait les plus 

grands mots en éloge de ton seigneur …  

كؾؿاتٍ ٓ يـؼصفا إٓ حضقر قؾبؽ بقـ يدي مـ تَرْفع لف 

 هذا الثـاء الحسـ...

Des mots qui ne manquent que de la 

présence de ton cœur devant à qui tu lèves 

tes mains pour le louer avec de bon éloge ... 

ُـ ثـاءً طؾك الله مـ الله تعالك طؾك كػسف..؟  فؿـ أحس

Et qui saurait louer mieux Allah, le Tout-

Puissant, que lui-même ...? 

، ومـ أطرف بلَحب كؾؿات الثـاء طؾك الله مـ رسقل الله

 ومـ ملائؽتف الؿؼربقـ؟!

Et qui connais mieux les paroles de 
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louange les plus aimées à Allah, que le 

Messager d'Allah (paix et bénédiction soient 

sur lui), et ses proches Anges ?!  

، ها هق أن بقـ يديؽ ثـاء الله سبحاكف، وثـاء رسقلف

 والؿلائؽة الؿؼربقـ، طؾك الله سبحاكف، حرك بها لساكؽ...

Te voilà maintenant entre tes mains la 

manière de formuler les louanges à Allah, le 

Tout-Puissant, et la manière dont faisaient 

les louanges Son Messager (paix et 

bénédiction soient sur lui), et les Anges les 

proches d'Allah, articule-les en ta langue ... 

 اترك جؾدك يؼشعر معفا ويؾقـ...

Laisse ton corps frissonner et sentir leurs 

effets en douceur... 

 دع طقـؽ تػقض...

Laisse tes yeux couler des larmes ... 

 ولبؽ يتللؼ ويتسامك...

Laisse ton cœur briller et sublimer ... 
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 بقـؿا قؾبؽ وأكت ترددها ساجداً في محراب التعظقؿ...

Du fond de ton cœur, répète ses mots, tout 

en étant en position de prosternation dans 

ton sanctuaire…  

* * * 
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 د الثـاء على اللهرْ وِ 

Invocations régulières pour louer Allah 

ٍِيَ ﴿ * ِ رَبِّ ٱىحعََٰيَ دُ لِِلّه حٍ َ ًِ  ٢ٱلۡح  مََٰيمِِ  ٣ٱلرهحۡمَٰنِ ٱلرهحِي
 َِ حٔمِ ٱلِّي  [.2-7: الػاتحة] ﴾٤يَ

* (Louange à Allah, Seigneur de 

l’Univers. Le Tout Miséricordieux, le Très 

Miséricordieux. Maître du Jour de la 

Rétribution.) Al-Fatiha : 1-4.  

رۡضَ وجََػَوَ ﴿ *
َ َٰتِ وَٱلۡح مََٰنَ ِي خَيَقَ ٱلصه ِ ٱلَّه دُ لِِلّه حٍ َ ٱلۡح

يُ  رَ  ٱىظُّ  [.9]إكعام:  ﴾مََٰجِ وَٱلنُّٔ

* (Louange à Allah qui a créé les cieux et 

la Terre, et établi les ténèbres et la lumière. 

Pourtant, les mécréants donnent des égaux à 

leur Seigneur.) Al-An'am : 1. 
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هِ ﴿ * ا نُ ٌَ َِا ىهََِٰذَا وَ َٰ دَى َْ ِي  ِ ٱلَّه دُ لِِلّه حٍ َ نح ٱلۡح
َ
لََٓ أ حٔ َ خَدِيَ ل حٓ ا لِنَ

  ُ َِا ٱلِلّه َٰ دَى  [.24]إطراف:  ﴾َْ

* (Louange à Allah qui nous a guidés à 

ceci. Nous n’aurions pas été guidés, si Allah 

ne nous avait pas guidés.) Al-A'raf : 43.  

رۡضِ جَاغِوِ ﴿ *
َ َٰتِ وَٱلۡح مََٰنَ ِ فَاطِرِ ٱلصه دُ لِِلّه حٍ َ لََٰٓئهَِثِ  ٱلۡح ٍَ ح ٱل

 َۚ ا يشََاءُٓ ٌَ َيحقِ 
َٰعََۚ يزَيِدُ فِِ ٱلۡح رحنَََٰ وَذلََُٰدَ وَرُبَ هٌ ِحَِثٖ  جح

َ
وْلِِٓ أ

ُ
رشُُلًا أ

ءٖ كَدِير   ِ شََح
َٰ كُّ َ عََلَ  [.9]فاصر:  ﴾١إنِه ٱلِلّه

* (Louange à Allah, Créateur des cieux et 

de la terre, qui a fait des Anges des 

messagers dotés de deux, trois, ou quatre 

ailes. Il ajoute à la création ce qu’Il veut, car 

Allah est Omnipotent.) Al-Fatir : 1. 

حً يََحػَو ﴿ * َ ِ ٱىحهِتََٰبَ وَل َٰ خَتحدِه ُزَلَ عََلَ
َ
ِيٓ أ ِ ٱلَّه دُ لِِلّه حٍ َ ٱلۡح

جََٔا   ُۥ غِ  [.9]الؽفػ:  ﴾١لَّه

* (Louange à Allah qui a fait descendre 

sur Son serviteur (Mohammed), le Livre, et 
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n’y a point introduit de tortuosité 

(ambiguïté) ) Al-Kahf : 1. 

* ﴿ َٔ ُْ هََٰدَةِِۖ  ًُ ٱىحغَيحبِ وَٱلشه َٰيِ َٔ  عَ ُْ َّ إلَِه  َٰ ِي لََٓ إلَِ ُ ٱلَّه َٔ ٱلِلّه ُْ

 ًُ َُ ٱلرهحِي مََٰ يمُِ  ٢٢ٱلرهحح ٍَ ح َٔ ٱل ُْ َّ إلَِه  َٰ ِي لََٓ إلَِ ُ ٱلَّه َٔ ٱلِلّه ُْ
 َۚ ُ خَهَبِّ ٍُ ح َتهارُ ٱل

ػَزِيزُ ٱلۡح
َُ ٱىح ٍِ يح َٓ ٍُ ح َُ ٱل ٌِ ؤح ٍُ ح ًُ ٱل َٰ لَ وسُ ٱلصه ٱىحلُدُّ

ِكُٔنَ  ا يشُۡح هٍ ِ خَ ََ ٱلِلّه رُِ   ٢٣شُتححََٰ ّٔ صَ ٍُ ح َارئُِ ٱل ُ ٱىحخََٰيقُِ ٱلۡح َٔ ٱلِلّه ُْ
اءُٓ ٱلۡحُ  ٍَ شح

َ َٔ لََُّ ٱلۡح ُْ رۡضِِۖ وَ
َ َٰتِ وَٱلۡح مََٰنَ ا فِِ ٱلصه ٌَ ي يصَُتُِّ  لََُّۥ  نَََٰ صح

 ًُ َهِي ػَزِيزُ ٱلۡح
 [.72-77]الحشر:  ﴾٢٤ٱىح

* (C’est Lui Allah. Nulle divinité autre 

que Lui, le Connaisseur de l’Invisible tout 

comme du visible. C’est Lui, le Tout 

Miséricordieux, le Très Miséricordieux. 

C’est Lui, Allah. Nulle divinité que Lui ; 

Le Souverain, le Pur, L’Apaisant, Le 

Rassurant, le Prédominant, Le Tout Puissant, 

Le Contraignant, L’Orgueilleux. Gloire à 

Allah ! Il transcende ce qu’ils Lui associent. 

C’est Lui Allah, le Créateur, Celui qui 

donne un commencement à toute chose, le 
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Formateur. A Lui les plus beaux noms. Tout 

ce qui est dans les cieux et la Terre Le 

glorifie. Et c’est Lui le Puissant, le Sage.) 

Al-Hashr : 22-24  

مََٰنََٰتِ ﴿ * ا فِِ ٱلصه ٌَ ِي لََُّۥ  ِ ٱلَّه دُ لِِلّه حٍ َ رۡضِ وَلََُّ  ٱلۡح
َ ا فِِ ٱلۡح ٌَ وَ

َتيُِ  ًُ ٱلۡح َهِي َٔ ٱلۡح ُْ ِي وَ دُ فِِ ٱلۡأٓخِرَة حٍ َ  [.9]سبل:  ﴾١ٱلۡح

* (Louange à Allah à qui appartient tout 

ce qui est dans les cieux et tout ce qui est sur 

la terre. Et louange à Lui dans l’au-delà. Et 

c’est Lui le Sage, le Parfaitement 

Connaisseur.) Saba' : 1.  

ُۥ ﴿ * حً يسََُ لَّه َ ا وَل حً حَخهخِذح وَلَٗ َ ِي ل ِ ٱلَّه دُ لِِلّه حٍ َ وَكوُِ ٱلۡح
هُ  ح لِّ  وَكَبِّ ََ ٱلَُّّ ِ ٌّ ُۥ وَلِِّ  

حً يسََُ لَّه َ يحمِ وَل ٍُ ح شََِيم  فِِ ٱل
َۢا تيَِ  [.999]الإسراء:  ﴾١١١حسَح

* (Louange à Allah qui ne S’est jamais 

attribué d’enfant, qui n’a point d’associé en 

la royauté et qui n’a jamais eu de protecteur 
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de l’humiliation." Et proclame hautement Sa 

grandeur.) Al-Israa : 111.  

ْـ »( 9 ؿَاوَاتِ وَإرَْضِ وَمَ الؾَّفُؿَّ لَؽَ الحَؿْدُ أَكْتَ كُقرُ السَّ

 ، ّـَ ْـ فقِفِ ؿَاوَاتِ وَإرَْضِ وَمَ ، وَلَؽَ الحَؿْدُ أَكْتَ قَقِّؿُ السَّ ّـَ فقِفِ

، وَلَؽَ  ّـَ ْـ فقِفِ ؿَاوَاتِ وَإرَْضِ وَمَ وَلَؽَ الحَؿْدُ أَكْتَ مَؾؽُِ السَّ

 ، ، وَلؼَِاؤُكَ حَؼٌّ ، وَقَقْلُؽَ حَؼٌّ ، وَوَطْدُكَ الحَؼُّ الحَؿْدُ أَكْتَ الحَؼُّ

دٌ وَالجَـَّةُ  ، وَمُحَؿَّ ، وَالـَّبقُِّقنَ حَؼٌّ اطَةُ حَؼٌّ ، وَالسَّ ، وَالـَّارُ حَؼٌّ حَؼٌّ

ؾْتُ، وَبؽَِ آمَـتُْ، وَإلَِقْؽَ  ، الؾَّفُؿَّ لَؽَ أَسْؾَؿْتُ، وَطَؾقْؽَ تَقَكَّ حَؼٌّ

أَكَبْتُ، وَبؽَِ خَاصَؿْتُ، وَإلَِقْؽَ حَاكَؿْتُ، أَكْتَ رَبُّـاَ وَإلِقْؽَ 

رْتُ، وَمَا أَسْرَرْتُ وَمَا الؿَصِقرُ، فَاغْ  مْتُ وَمَا أَخَّ ػِرْ للِ مَا قَدَّ

رُ،  مُ وَأَكْتَ الؿُمَخِّ أَطْؾَـتُْ، وَمَا أَكْتَ أَطْؾَؿُ بفِِ مـِِّل، أَكْتَ الؿُؼَدِّ

َّٓ بؽَِ  ةَ إِ َٓ قُقَّ َٓ حَقْلَ وَ َّٓ أَكْتَ، وَ َٓ إلَِفَ إِ  «.أَكْتَ إلَِفِل، 

1- « Ô Allah ! à Toi les louanges, Tu es le 

gérant des cieux et de la terre et de ce qu’ils 

contiennent. Ô Allah à Toi les louanges, Tu 

es le souverain des cieux et de la terre et de 

ce qu’ils contiennent. Ô Allah à Toi les 

louanges, Tu es la lumière des cieux et de la 
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terre et de ce qu’ils contiennent. Ô Allah à 

Toi les louanges, Tu es La Vérité. Ta parole 

est Vérité. Ta rencontre est Vérité. Ta 

promesse est Vérité. Le Paradis est Vérité. 

L’Enfer est Vérité. Les Prophètes sont 

Vérité. Mohamed est Vérité. Ô Allah en Toi 

je croie, à toi je me soumets, en Toi je place 

toute ma confiance, vers Toi je reviens 

repentant, pour Toi j’établis ou je coupe les 

liens, je Me conforme à Tes jugements. 

Pardonne donc ce que je divulgue et ce que 

je cache, ce que j’avance et ce que je retarde, 

ce que je dépasse et néglige. Tu es celui qui 

fait avancer et qui fait reculer et Tu es 

capable de toute chose. Il n'y a de dieu que 

Toi. Il n'y a de puissance ni de force qu'en 

Allah »  

ؿَاوَات وَمؾِْءَ إَ »( 7 رْضِ الؾَّفُؿَّ ربَّـاَ لَؽَ الحَؿْدُ، مؾِْءَ السَّ

ءٍ بَعْدُ، أَهْؾَ الثَّـاَءِ وَالؿَجْدِ، أَحَؼُّ مَا قَالَ  ْ
ْـ شَل

وَمؾِْءَ مَا شِئْتَ مِ
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 لؿَِا 
َ
َٓ مُعْطلِ َٓ مَاكعَِ لؿَِا أَطْطَقْتَ، وَ ـاَ لَؽَ طَبْدٌ،  العَبْدُ، وَكُؾُّ

َٓ يَـػَْعُ ذَا الجَدِّ مـِْؽَ الجَدُّ   «.مَـعَْتَ، وَ

2- « Ô Allah ! A Toi la louange. Plein les 

cieux et plein la terre et ce qu'il y a entre les 

deux. Et plein de tout ce que Tu voudras au-

delà de cela. Tu es digne d'éloges et de 

grandeur, c'est la parole la plus véridique 

que le serviteur puisse dire et nous sommes 

tous Tes serviteurs. Nul ne peut retenir ce 

que Tu as donné et nul ne peut donner ce 

que Tu as retenu. Le fortuné ne trouvera 

dans sa fortune aucune protection efficace 

contre Toi. »  

فُ، وَإلِقْؽ يُرْجَعُ إمَْرُ كُؾُّفُ »( 4  «.الؾَّفُؿَّ لَؽَ الحَؿْدُ كُؾُّ

3- « Ô Allah ! A Toi toute la louange, et 

c’est à Toi que retourne toutes les affaires. » 

فِ، حَؿْداً كَثقِراً صَقِّباً مُبَارَكاً فقِفِ، كَؿَا يُحِبُّ » (2 الحَؿْدُ لؾَِّ

 «.رَبُّـاَ وَيَرْضَك
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4- « Ô Allah ! A Toi la louange, une 

louange abondante, pure et bénie. Comme 

Tu l’exiges pour être satisfait. »  

فِ كَثقِراً، الُله أَكْبَرُ كَبقِراً »( 5  «.الحَؿْدُ لؾَِّ

5- « Louange à Allah en abondance, Allah 

est le Plus grand. »  

َٓ إلَِفَ »( 1 ي  الؾَّفُؿَّ إكِِّل أَسْلَلُؽَ بلَِكِّل أَشْفَدُ أَكَّؽَ أَكْتَ الُله الذَّ

 َّٓ ْـ لَفُ إِ ي لَؿْ يَؾدِْ وَلَؿْ يُقلَدْ، وَلَؿْ يَؽُ ؿَدُ الذَّ  أَكْتَ، إحََدُ الصَّ

 «.كُػُقاً أَحَدٌ 

6- « Ô Allah ! Je Te demande, ô Allah, 

parce que certes Tu es l’Unique, le Seul, le 

Recours Suprême, Celui qui n’a jamais 

enfanté et n’a pas été enfanté, et nul ne Lui 

est semblable »  
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َّٓ أَكْتَ، »( 2 َٓ إلَِفَ إِ الؾَّفُؿَّ إكِِّل أَسْلَلُؽَ بلَِنَّ لَؽَ الحَؿْدَ، 

ؿَاوَات وَإرَْضِ، يَا ذَا الجَلَالِ وَالِإكْرَامِ،  الؿَـَّانُ، يَا بَدِيعَ السَّ

ُّ يَا قَقُّقمُ يَا 
 «.حَل

7- « Ô Allah ! Je Te demande, et à Toi la 

louange, il n’est d’autre divinité que Toi, 

Seul, sans associé, le Bienfaiteur. Ô Créateur 

des cieux et de la terre. Ô Seigneur Plein de 

majesté et de munificence. Ô le Vivant, 

Celui qui veille éternellement à la bonne 

marche de toute chose. » 

لؾَّفُؿَّ إكِِّل أُشْفِدُكَ، وَأُشْفِدُ مَلَائؽَِتؽَ وحَؿَؾَةَ طَرْشِؽَ، ا»( 3

 َّٓ َٓ إلَِفَ إِ ْـ فلِ إرَْض5ِ أَكَّؽَ أَكتَْ الُله  ؿَاوَاتِ وَمَ ْـ فلِ السَّ وَأُشْفِدُ مَ

داً طَبدُْكَ وَرَسُقلُؽَ  َٓ شَرِيؽَ لَؽَ، وَأَشْفَدُ أَنَّ مُحَؿَّ  «.أَكتَْ، وَحْدَكَ 

8- « Ô Allah ! Me voici au matin [ou au 

soir], je Te prends à témoin et je prends à 

témoins les porteurs de Ton Trône ainsi que 

Tes anges et toutes tes créatures, que c'est 

Toi Allah, il n'y a de divinité que Toi, Tu es 
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Seul et sans associé, et que Mohammed est 

Ton esclave et Ton messager. »  

َٓ شَرِيؽَ لَفُ، لَفُ الؿُؾْؽُ وَلَفُ الحَؿْدُ » (4 َّٓ الُله وَحْدَهُ   َٓ إلَِفَ إِ

َٓ إلَِفَ  فِ، وَ ، وَالحَؿْدُ لؾَِّ
ِ
ءٍ قَدِيرٌ، سُبْحَانَ الله

ْ
وَهُقَ طَؾَك كُؾِّ شَل

َٓ حَقْ  َّٓ الُله، وَالله أَكْبَرُ، وَ  العَظَقؿِ إِ
ِّ
 العَؾِل

ِ
َّٓ باِلله ةَ إِ َٓ قُقَّ  «.لَ وَ

9- « Il n’y a d’autre divinité qu’Allah 

l’Unique sans associé, à Lui la royauté et à 

Lui la louange et Il est capable de toute 

chose. Gloire et pureté à Allah, la louange 

est à Allah et il n’y a de puissance ni de 

force qu’en Allah le Très-Haut, le Plus 

Grand »  

َٓ شَرِيؽَ لَفُ، الُله أَكْبَرُ كَبقِراً، »( 90 َّٓ الُله وَحْدَهُ  َٓ إلَِفَ إِ

ةَ  َٓ قُقَّ َٓ حَقْلَ وَ  ، َـ  رَبِّ العَالَؿِق
ِ
فِ كَثقِراً، سُبْحَانَ الله وَالحَؿْدُ لؾَِّ

َّٓ باِللهَ   العَظقِؿِ العَزِيزِ الحَؽقِؿِ  إِ
ِّ
 «.العَؾلِ

10- « Il n’y a d’autre divinité qu’Allah 

Seul sans associé, Allah est le Plus Grand 

dans toute Sa grandeur. La louange est à 
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Allah en abondance. Gloire et pureté à 

Allah, maître des Univers. Il n’est de 

puissance ni de force que par Allah, le 

Puissant, le Sage »  

َٓ إلَِفَ »( 99 َّٓ الُله وَحْدَهُ،  َٓ إلَِفَ إِ َّٓ الُله وَالُله أَكْبَرُ،  َٓ إلَِفَ إِ

 َٓ َّٓ الُله  َٓ إلَِفَ إِ َّٓ الُله لَفُ الؿُؾْؽُ وَلَفُ الحَؿْدُ،  َٓ إلَِفَ إِ شَرِيؽَ لَفُ، 

 
ِ
َّٓ باِلله ةَ إِ َٓ قُقَّ َٓ حَقْلَ وَ َّٓ الُله و  «.إِ

11- « Il n’y a d’autre divinité qu’Allah 

l’Unique sans associé, à Lui la royauté et la 

vérité, à Lui la loyauté et la louange. Il n’y a 

d’autre divinité qu’Allah, Allah est le Plus 

Grand, et il n’y a de puissance ni de force 

qu’en Allah »  

َّٓ الُله وَحْدهُ، أَطَزَّ جُـدَْهُ، وَكَصَرَ طَبْدَهُ، وَغَؾَبَ »( 97 َٓ إلَِفَ إِ

ءَ بَعْدَهُ 
ْ
 .«إحَْزَابَ وَحْدَهُ، فَلَا شَل

12- « Il n’y a d’autre divinité qu’Allah 

l’Unique. Il a donné la puissance à son 

soldat et a secouru Son serviteur et a mis en 
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déroute les coalisés, Il n’a plus autres que 

Lui. » 

94 )« 
ِ
ؿَاءِ، وَسُبْحَانَ الله  طَدَدَ مَا خَؾَؼَ فلِ السَّ

ِ
 سُبْحَانَ الله

َـ ذَلؽَِ،   طَدَدَ مَا بَقْ
ِ
طَدَدَ مَا خَؾَؼَ فلِ إرَْضِ، وَسُبْحَانَ الله

 طَدَدَ مَا هُقَ خَالؼٌِ.
ِ
 وَسُبْحَانَ الله

13- « Gloire et pureté à Allah autant de fois 

de Ses créatures dans le ciel, Gloire et pureté à 

Allah autant de fois de Ses créatures sur la 

terre, Gloire et pureté à Allah autant de fois de 

Ses créatures entre le ciel et la terre, Gloire et 

pureté à Allah autant de fois de ce qu’Il 

créera. »  

ؿَاءِ وَالُله أَكْبَرُ طَدَدَ مَا خَؾَؼَ فلِ  الُله أَكْبَرُ طَدَدَ مَا خَؾَؼَ فلِ السَّ

َـ ذَلؽَِ، وَالُله أَكْبَرُ طَدَدَ مَا هُقَ إرَْ  ضِ، وَالُله أَكْبَرُ طَدَدَ مَا بَقْ

 خَالؼٌِ.

« Allah est le Plus Grand autant de fois de 

Ses créatures dans le ciel, Allah est le Plus 

Grand autant de fois de Ses créatures sur la 

terre, Allah est le Plus Grand autant de fois de 
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Ses créatures entre le ciel et la terre, Allah est 

le Plus Grand autant de fois de ce qu’Il 

créera »  

فِ طَدَدَ مَا  ؿَاءِ، وَالحَؿْدُ لؾَِّ فِ طَدَدَ مَا خَؾَؼَ فلِ السَّ الحَؿْدُ لؾَِّ

فِ طَدَدَ مَا بَقْ  فِ خَؾَؼَ فلِ إرَْضِ، وَالحَؿْدُ لؾَِّ َـ ذَلؽَِ، وَالحَؿْدُ لؾَِّ

 طَدَدَ مَا هُقَ خَالؼٌِ.

 « Louange est à Allah autant de fois de 

Ses créatures dans le ciel, louange est à 

Allah autant de fois de Ses créatures sur la 

terre, louange est à Allah autant de fois de 

Ses créatures entre le ciel et la terre, louange 

est à Allah autant de fois de ce qu’Il 

créera. » 

َّٓ الُله طَدَدَ مَا  َٓ إلَِفَ إِ ؿَاءِ، وَ َّٓ الُله طَدَدَ مَا خَؾَؼَ فلِ السَّ َٓ إلَِفَ إِ

 َّٓ َٓ إلَِفَ إِ َـ ذَلؽَِ، وَ َّٓ الُله طَدَدَ مَا بَقْ َٓ إلَِفَ إِ  خَؾَؼَ فلِ إرَْضِ، وَ

 الُله طَدَدَ مَا هُقَ خَالؼٌِ.

« Il n’y a d’autre divinité qu’Allah autant 

de fois de Ses créatures dans le ciel, Il n’y a 
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d’autre divinité qu’Allah autant de fois de 

Ses créatures sur la terre, Il n’y a d’autre 

divinité qu’Allah autant de fois de Ses 

créatures entre le ciel et la terre, Il n’y a 

d’autre divinité qu’Allah autant de fois de ce 

qu’Il créera » 

ؿَاءِ.  طَدَدَ مَا خَؾَؼَ فلِ السَّ
ِ
َّٓ باِلله ةَ إِ َٓ قُقَّ  َٓ حَقْلَ وَ

« Il n’y a de puissance ni de force qu’en 

Allah autant de fois de Ses créatures dans le 

ciel » 

 طَدَدَ مَا خَؾَؼَ فلِ إرَْضِ.
ِ
َّٓ باِلله ةَ إِ َٓ قُقَّ َٓ حَقْلَ وَ  وَ

« Il n’y a de puissance ni de force qu’en 

Allah autant de fois de Ses créatures sur la 

terre »  

َـ ذَلؽَِ.  طَدَدَ مَا بَقْ
ِ
َّٓ باِلله ةَ إِ َٓ قُقَّ َٓ حَقْلَ وَ  وَ

« Il n’y a de puissance ni de force qu’en 

Allah autant de fois de Ses créatures entre le 

ciel et la terre » 
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 طَدَدَ مَا هُقَ خَالؼٌِ 
ِ
َّٓ باِلله ةَ إِ َٓ قُقَّ َٓ حَقْلَ وَ  «.وَ

« Il n’y a de puissance ni de force qu’en 

Allah autant de fois de ce qu’Il créera » 

الحَؿْدُ لؾَِّفِ طَدَدَ مَا خَؾَؼَ، وَالحَؿْدُ لؾَِّفِ مؾِْءَ مَا خَؾَؼَ، »( 92

ؿَاءِ، وَالحَؿْدُ لؾَِّفِ مؾِْءَ مَا فلِ  وَالحَؿْدُ لؾَِّفِ طَدَدَ مَا فلِ إرَْضِ وَالسَّ

ؿَاءِ، وَالحَؿْدُ لؾَِّفِ طَدَدَ مَا أَحْصَك كتِاَبفُُ،  وَالحَؿْدُ لؾَِّفِ إرَْضِ وَالسَّ

ءٍ، وَالحَؿْدُ لله مؾِْءَ 
ْ
مؾِْءَ مَا أَحْصَك كتِاَبفُُ، وَالحَؿْدُ لؾَِّفِ طَدَدَ كُؾِّ شَل

ءٍ.
ْ
 كُؾِّ شَل

14- « Louange est à Allah autant de fois 

de Ses créatures, louange est à Allah plein 

de fois de Ses créatures, louange est à Allah 

autant de fois de Ses créatures dans le ciel et 

sur la terre, louange est à Allah plein de fois 

de Ses créatures dans le ciel et sur la terre, 

louange est à Allah autant de fois de Ses 

créatures comptées dans Son Livre, louange 

est à Allah plein de fois de Ses créatures 

comptées dans Son Livre, louange est à 

Allah autant de fois de toutes choses, 
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louange est à Allah plein de fois de toutes 

choses. »  

سُبْحَانَ الَله طَدَدَ مَا خَؾَؼَ، سُبْحَانَ الَله مؾِْءَ مَا خَؾَؼَ، سُبْحَانَ 

 مؾِْءَ مَا فلِ إرَْضِ  الَله طَدَدَ مَا فلِ إرَْضِ 
ِ
ؿَاءِ، سُبْحَانَ الله وَالسَّ

 مؾِْءَ مَا 
ِ
 طَدَدَ مَا أَحْصَك كتَِابُفُ، سُبْحَانَ الله

ِ
ؿاءِ، سُبْحَانَ الله وَالسَّ

 مؾِْءَ كُؾِّ 
ِ
ءٍ، سُبْحَانَ الله

ْ
 طَدَدَ كُؾِّ شَل

ِ
أَحْصَك كتَِابُفُ، سُبْحَانَ الله

ءٍ 
ْ
 «.شَل

« Gloire et pureté à Allah autant de fois de 

Ses créatures, Gloire et pureté à Allah plein 

de fois de Ses créatures, Gloire et pureté à 

Allah autant de fois de Ses créatures dans le 

ciel et sur la terre, Gloire et pureté à Allah 

plein de fois de Ses créatures dans le ciel et 

sur la terre, Gloire et pureté à Allah autant 

de fois de Ses créatures comptées dans Son 

Livre, Gloire et pureté à Allah plein de fois 

de Ses créatures comptées dans Son Livre, 

Gloire et pureté à Allah autant de fois de 
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toutes choses, Gloire et pureté à Allah plein 

de fois de toutes choses. » 

 «.سُبْحَاكَؽَ، مَا أَطْظَؿَؽَ رَبَّـاَ»( 95

15- « Gloire et pureté à Allah, notre 

seigneur est la gloire. »  

سُبْحَاكَؽَ الؾَّفُؿَّ وَبحَِؿْدِكَ، وَتَبَارَكَ اسْؿُؽَ، وَتَعَالَك »( 91

َٓ إلَِفَ غَقْرُكَ  كَ، وَ  «.جَدُّ

16- « Gloire et pureté à Toi, ô Seigneur et 

à Toi la louange. Que Ton nom soit béni, 

que Ta majesté soit élevée et il n'y a d'autre 

divinité en dehors de Toi. »  

 بُؽْرةً »( 92
ِ
فِ كَثقِرِاً، وَسُبْحَانَ الله الُله أَكْبَرُ كَبقِراً، وَالحَؿْدُ لؾَِّ

 «.قلاً وَأَصِ 

17- « Allah est le Plus grand et louange à 

Allah en abondance. Gloire à Allah matin et 

soir. »  
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ْـ »( 93
ْـ سَخَطؽَِ، وَبؿُِعَافَاتؽَِ مِ

الؾَّفُؿَّ إكِِّل أَطُقذُ برِِضَاكَ مِ

َٓ أُحْصِل ثَـاَءً طَؾقْؽ5َ أَكْتَ كَؿَا أَثْـَ  قْتَ طُؼُقبَتؽَِ، وَبؽَِ مـِؽَْ، 

 «.طَؾَك كَػْسِؽَ 

18- « Ô Allah ! Je cherche protection 

auprès de Ta satisfaction contre Ta colère, 

auprès de Ton pardon contre Ton châtiment 

et auprès de Toi contre Toi-même. Je ne 

pourrais Te louer autant que Tu T'es loué 

Toi-même. »  

﴿ ََ ا يصَِفُٔنَ شُتححََٰ هٍ ًٌ عََلَ  ١٨٠رَبمَِّ ربَِّ ٱىحػزِهةِ خَ َٰ وشََلَ
رحشَييَِ  ٍُ ح ٍِيَ  ١٨١ٱل ِ ربَِّ ٱىحعََٰيَ دُ لِِلّه حٍ َ  [.937-930]الصافات:  ﴾١٨٢وَٱلۡح

(Gloire à ton Seigneur, le Seigneur de la 

puissance. Il est au-dessus de ce qu'ils 

décrivent ! Et paix sur les Messagers, et 

louange à Allah, Seigneur de l'univers !) As-

Safat : 180-182. 

* * * 
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تـــــذكــــر
(2)

... 

Rappelle-toi .... 

 قبؾ أن يَبْعُدَ بؽ العفد طـ )ورد الثـاء( تذكر...

Avant qu'il ne soit pas tard que tu 

abandonnes tes invocations de (louange 

d'Allah) précédemment cité, rappelle-toi ...  

تذكر: أي طالَؿٍ دخؾت، وأي كؾؿاتٍ قُؾْتَ، وطؾك مـ 

 أثـقت، وأي أجقرٍ كسبت!

Rappelle-toi de quel monde tu viens, les 

paroles que tu viens de prononcer, à celui à 

                                                            

مـ فضائؾ  -في هذا الؽتاب ...« تذكر »كؾ ما سقلتقؽ بعد ققلـا  -7

، ولؿعرفة كؾ دطاء وفضؾف ارجع  وأجقر ففق مؿا صح طـ الـبل

 إلك تخريج إحاديث في آخر الؽتاب

Tout ce qui suivra après avoir mentionné 

l'expression "Rappelle-toi ..." dans ce livre - a une 

référence authentique, puisé du prophète, et pour 

savoir de plus la valeur et le mérite de chaque 

invocation, il est préférable de revoir l'annexe de 

références sur les hadiths à la fin du livre. 
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qui tu adressais des louanges et les biens que 

tu as encaissé ! 

 بف  *
َ
لؼد أثـقت طؾك الله باسؿف إطظؿ، الذي إذا دُطِل

 أجاب، وإذا سُئؾَِ بف أططك.

* Tu avais loué Allah, avec son plus grand 

nom, par lequel celui qui l'invoque par ce 

nom, il lui répond, et s'il lui demande un 

besoin, il le lui donne.  

 .-بنذن الله-لؼد أثـقت طؾك الله ثَـاَءً سَتُعْتَؼُ بف مـ الـار  *

* tu avais loué Allah par un louange qui te 

sauverait du feu de l'enfer - si Allah le veut -  

  الدكقا وأخرة.في -بنذن الله-ثَـاَءً سقـػعؽ  *

* tu avais loué Allah par un louange qui te 

sera bénéfique - si Allah le veut - dans ce 

monde et dans l'au-delà.  

 «.صَدَقَ طبدي»ثَـاَءً سقجقبؽ الله بؼقلف  *

* tu avais loué Allah par un louange où 

Allah te répondra en disant : "mon serviteur 

a dit la vérité…"  
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لؿا سؿعف، وقد فُتِّحَتْ لف أبقاب  ثَـاَءً طَجِبَ مـف الـبل *

 السؿاء.

* Louange qui a plu le Prophète, l'a 

émerveillé lorsqu’il l’a entendu et les portes 

du ciel lui ont été ouvertes.  

 ثَـاَءً هق أكثر وأفضؾ مـ ذكرك الؾقؾ والـفار. *

* Louange qui est plus élevé et meilleure 

que d'autres Azkaars du jour et nuit.  

ثَـاَءً هق ثـاء ذلؽ الديؽ، الذي طرف مـ طظؿة الله ما  *

 طرف، فسبح تسبقح الؿطؾع العارف الحؼ.

* Louange comme celui des louanges du 

coq, qui savait la grandeur d'Allah comme il 

devrait être et le loue comme il devrait être 

loué en toute vérité.  

طشرة أملاك كؾفؿ حريصقن  -بنذن الله-ثَـاَءً سقبتدره  *

طؾك أن يؽتبقه، ولـ يستطقعقا أن يؽتبقه إٓ كؿا قُؾْتَفُ، وأما 

 أجره فعـد الله لؽ مدخر.

* louange qu'Allah recommanderait à dix 

de ses Anges de l'enregistrer comme tu le 
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disais, et ils ne pourront l'écrire que comme 

tu l'as articulé. Et Allah seul t’encaissera sa 

récompense.  

رحؿة الله كثقراً، كؿا  -بنذن الله-ثَـاَءً سَقُؽْتَبُ لؽ بف  *

 أثـقت طؾقف كثقراً.

* Louange qu'Allah seul t'écrit - s'il le 

veut - beaucoup de sa grande miséricorde, 

tant que tu l'as beaucoup loué.  

ففؾ طرفت أيـ ارتؼقت؟ وماذا كسبت؟ وَبؿَِ أثـقت؟ إن 

 شئت طُدْ متلملاً، وإن شئت فامض طارفاً مُسْتَغْرِقاً...

Cher frère, saviez-vous maintenant, où 

êtes-vous monté ? Et qu'avez-vous gagné ? 

Et qui avez-vous loué ? Si vous voulez 

méditez encore, ou si vous voulez prenez 

votre temps en avance....  
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  رْدُ الصلاة على الـبيوِ 

Invocations régulières pour la salutation 

sur le Prophète, (paix et salut soient sur 

lui). 
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 لؾصلاة على الحبقب أيها الؼؾب: تهقأ

Ô cœur, apprêt-toi 

Pour les salutations sur le bien-aimé, 

(paix et salut soient sur lui). 

 اشػ بها اشتقاقؽ إلقف... ..هاك الصلاة طؾك رسقل الله

 اسْتَجْؾبِْ بها صلاة الله العظقؿة طؾقؽ...

 طؾقؽ... اشْؽُرْ بها بعض كعؿ الله بؿحؿدٍ 

 وَلْقَسْتَجْؿِعْ قؾبؽ في كؾ صلاةٍ طؾقف مؼامف وفضؾف....

Te voilà les manières de saluts sur le 

Messager d'Allah, (paix et salut soient sur 

lui). Essais d’assouvir ta soif ….  

Obtenez sur vous-même le plus grand 

salut d'Allah par son biais …  

Remerciez Allah de ses biens qu'il vous a 

comblé par l’intermédiaire de son prophète, 

(paix et salut soient sur lui) ... 

Laissez votre cœur se sentir la grandeur et 

les mérites du prophète à chaque prière que 

vous effectuez ... 
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رَضُ طؾقف بعد أن تُرَدَّ طؾقف وَلْتَسْتَحْضِرْ أن صلاتؽ أن تُعْ 

 روحف إذ تصؾل طؾقف.

 لؿـ باكضؿامؽ -أكت–وَاسْتَشْعِرِ الشرف الذي تحقزه 

 :فقفؿ تعالك الله قال

﴿ ََ ِي ا ٱلَّه َٓ حُّ
َ
أ َۚ يََٰٓ ِ  ٱلنهبِّ

ۥ يصَُئُّنَ عََلَ ُّ لََٰٓئهَِخَ ٌَ َ وَ إنِه ٱلِلّه
أْ  ٍُ ِ أْ غَييَحِّ وشََيّ أْ صَيُّ ُِ ٌَ اءَا اٍ ييِ  [.51]إحزاب:  ﴾٥٦تصَح

Soyez sûr et rappelez-vous que chaque 

prière sur le Prophète lui serait présentées 

après avoir lui rétablit son âme.  

Et que tu serais à l'honneur de le rejoindre 

parmi ceux à qui Allah, le Tout-Puissant, a dit :  

 (Certes, Allah et Ses Anges prient sur le 

Prophète ; ô vous qui croyez priez sur lui et 

adressez [lui] vos salutations.) Al-Ahzab : 56.  

دٍ  ؿْ وَبَارِكْ طَؾَك كَبقِِّـاَ مُحَؿَّ  .فالؾَّفُؿَّ صَؾِّ وَسَؾِّ

Ô Allah ! que Ta prière, bénédiction et 

Ton salut soient sur notre Prophète 

Muhammad, Salla Allah Alayhi wa Salam.  

* * * 
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  وِرْدُ الصلاة على الـبي

Invocations régulières pour la prière sur 

le Prophète, Salla Allah Alayhi wa Salam.  

دٍ، كَؿَا »( 9 دٍ، وَطَؾَك آلِ مُحَؿَّ قْتَ الؾَّفُؿَّ صَؾِّ طَؾَك مُحَؿَّ صَؾَّ

طَؾَك إبِْرَاهِقؿَ، وَطَؾَك آلِ إبِْراهِقؿَ، إكَِّؽَ حَؿِقدٌ مَجِقدٌ، الؾَّفُؿَّ بَارِكْ 

دٍ، كَؿَا بَارَكْتَ طَؾَك إبِْرَاهِقؿَ، وَطَؾَك  دٍ، وَطَؾَك آلِ مُحَؿَّ طَؾَك مُحَؿَّ

 «.آلِ إبِْرَاهِقؿَ، إكَِّؽَ حَؿِقدٌ مَجِقدٌ 

1- « Ô Allah ! Prie sur Muhammad et sur 

la famille de Muhammad comme Tu as prié 

sur Abraham et sur la famille d’Abraham, 

Tu es certes le Très Digne de louanges, le 

Glorieux ; Ô Allah ! bénis Muhammad et la 

famille de Muhammad comme Tu as béni 

Abraham et la famille d’Abraham, Tu es 

certes le Très Digne de louanges, le 

Glorieux». 
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تفِِ، كَؿَا »( 7 يَّ دٍ، وَطَؾَك أَزْوَاجِفِ وَذُرِّ الؾَّفُؿَّ صَؾِّ طَؾَك مُحَؿَّ

دٍ، وَطَؾَك أَزْوَاجِفِ  قْتَ طَؾَك آلِ إبِْرَاهِقؿَ، وَبَارِكْ طَؾَك مُحَؿَّ صَؾَّ

تفِِ، كَؿَا بَارَكْتَ طَؾَك آلِ إبِْرَاهِ  يَّ  «.قؿَ، إكَِّؽَ حَؿِقدٌ مَجِقدٌ وَذُرِّ

2- « Ô Allah ! prie sur Muhammad, sur 

ses épouses et sa descendance, comme Tu as 

prié sur Abraham, et bénis Muhammad, ses 

épouses et sa descendance, comme Tu as 

béni la famille d’Abraham, Tu es certes le 

Très Digne de louanges, le Glorieux ». 

دٍ، وَطَؾَك أَهْؾِ بَقْتفِِ، وَطَؾَك أَزْوَاجِفِ »( 4 الؾَّفُؿَّ صَؾِّ طَؾَك مُحَؿَّ

قْتَ طَؾَك آلِ إبِْرَاهِقؿَ، إكَِّؽَ حَؿِقدٌ مَجِقدٌ، وَبَارِكْ  تفِِ، كَؿَا صَؾَّ يَّ وَذُرِّ

دٍ، وَطَؾَك أَهْؾِ بَقْتفِِ، وَطَؾَك أَزْوَاجِفِ وَ  تفِِ، كَؿَا طَؾَك مُحَؿَّ يَّ ذُرِّ

 «.بَارَكْتَ طَؾَك آلِ إبِْرَاهِقؿَ، إكَِّؽَ حَؿِقدٌ مَجِقدٌ 

3- « Ô Allah ! prie sur Muhammad, les 

gens de sa maison, sur ses épouses et sa 

descendance, comme Tu as prié sur Abraham, 

Tu es certes le Très Digne de louanges, le 

Glorieux, et bénis Muhammad, les gens de sa 

maison, sur ses épouses et sa descendance, 

comme Tu as béni la famille d’Abraham, Tu 
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es certes le Très Digne de louanges, le 

Glorieux ».  

دٍ، »( 2 ، وَطَؾَك آلِ مُحَؿَّ ِّ
 إمُلِ

ِّ
د الـَّبلِ الؾَّفُؿَّ صَؾِّ طَؾَك مُحَؿَّ

، كَؿَ 
ِّ
 إمُلِ

ِّ
دٍ الـَّبلِ قْتَ طَؾَك آلِ إبِْرَاهِقؿَ، وَبَارِكْ طَؾَك مُحَؿَّ ل صَؾَّ

 ، َـ دٍ، كَؿَا بَارَكْتَ طَؾَك آلِ إبِْرَاهِقؿَ فلِ العَالَؿِق وَطَؾَك آلِ مُحَؿَّ

 «.إكَِّؽَ حَؿِقدٌ مَجِقدٌ 

4- « Ô Allah ! prie sur Muhammad, le 

prophète illettré, et sur la famille de 

Muhammad comme Tu as prié sur la famille 

d’Abraham, et bénis Muhammad, le 

prophète illettré, et la famille de Muhammad 

comme Tu as béni la famille d’Abraham 

dans les mondes, Tu es certes le Très Digne 

de louanges, le Glorieux ».  

دٍ، وَبَارِكْ طَؾَك  الؾَّفُؿَّ »( 5 د، وَطَؾَك آلِ مُحَؿَّ صَؾِّ طَؾَك مُحَؿَّ

قْتَ وَبَارَكْتَ طَؾَك إبِْرَاهِقؿَ  دٍ، كَؿَا صَؾَّ دٍ، وَطَؾَك آلِ مُحَؿَّ مُحَؿَّ

 «.وَآلِ إبِْرَاهِقؿَ، إكَِّؽَ حَؿِقدٌ مَجِقدٌ 

5- « Ô Allah ! prie sur Muhammad et sur la 

famille de Muhammad et bénis Muhammad et 
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la famille de Muhammad comme Tu as prié et 

beni Abraham, et la famille d’Abraham, Tu es 

certes le Très Digne de louanges, le 

Glorieux ».  

قْتَ  الؾَّفُؿَّ »( 1 دٍ طَبْدِكَ وَرَسُقلؽَِ، كَؿَا صَؾَّ صَؾِّ طَؾَك مُحَؿَّ

دٍ طَبْدِكَ وَرَسُقلؽَِ، وَطَؾَك آلِ طَؾَك آلِ إبِْرَاهِقؿَ، وَ  بَارِكْ طَؾَك مُحَؿَّ

دٍ، كَؿَا بَارَكْتَ طَؾَك إبِْرَاهِقؿَ، وَطَؾَك آلِ إبِْرَاهِقؿَ   «.مُحَؿَّ

6- « Ô Allah ! prie sur Muhammad, Ton 

Serviteur et Messager, comme Tu as prié sur 

Abraham, et bénis Muhammad, Ton 

Serviteur et Messager, et la famille de 

Muhammad comme Tu as béni Abraham et 

la famille d’Abraham ». 

* * * 
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 تــذكـــر...

Rappelle-toi ... 

رْ   ... أيـ بَؾَغَتْ بؽ الصلاة طؾك الحبقب تَذَكَّ

Rappelez-vous où la prière sur le Prophète 

(paix et bénédiction soient sur lui), le bien-

aimé vous a menée ...  

: إنها صَؾَقَاتٌ فتح الله لؽ بها أبقاب السؿاء... لؼقلف *

 (7045)الصحقحة « كؾ دطاءٍ محجقبٌ حتك يُصَؾَّك طؾك الـبل»

* Ce sont là des prières par lesquelles 

Allah vous a ouvert les portes du ciel ... car 

il est rapporté dans un hadith que le 

Prophète, (paix et salut soient sur lui) a dit : 

« toute invocation est réfutée jusqu'à ce 

qu’elle fût accompagnée avec la prière sur le 

prophète » (hadith authentique 2035) 
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إنها صَؾَقَاتٌ كتب الله لؽ بها: ستقـ حسـة، وغػر لؽ بها  *

 ستقـ سقئة، ورفعؽ ستقـ درجة.

* Ce sont là des prières par lesquelles 

Allah vous écrit : soixante bonnes actions, et 

vous pardonne de soixante péchés, et Il vous 

élève de soixante degrés.  

 إنها صَؾَقَاتٌ أثـك طؾقؽ بها الله في الؿلأ إطؾك. *

* Ce sont là des prières par lesquelles 

Allah vous loue en récompense dans la plus 

grande plénitude  

* 
َّ
بتبؾقغ الؿؾؽ إياه، فؼد  إنها صَؾَقَاتٌ بؾغت الـبل

مـ صؾك طؾل، صؾك الله طؾقف طشراً، وَوُكؾَِّ بها مؾؽ »: قال

 (9114)صحقح الترغقب « حتك يبؾغـقفا

* Ce sont là des prières qui atteint le 

prophète, (paix et salut soient sur lui) au même 

moment qu'elles sont communiquées aux 

Anges. Le Prophète a dit : « quiconque prie sur 

moi une fois, Allah prie sur lui dix fois, et un 

Ange serait en charge jusqu'à ce qu'il m'en 

informe ». (Sahih al-Targheeb 1663) 
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لقرد طؾقؽ  صَؾَقَاتٌ رَدَّ الله بها روح خؾقؾف إنها *

 روحل »: السلام، قال
َّ
َّ إٓ رَدَّ الله إلل

ما مـ أحدٍ يسؾؿ طَؾَل

 وحسـف إلباني(. ،7029)أبق داود  .«حتك أرد طؾقف السلام

* Ce sont là des prières par lesquelles 

Allah rétablit l'âme de son bien aimé, afin 

qu'il réponde votre salut. Le Prophète, (paix 

et salut soient sur lui) a dit dans un hadith : « 

Personne ne me saluera sans qu’Allah me 

retourne mon âme afin que je lui réponde 

son salutation ». (Abu Dawud 2041 et classé 

comme hasan par al-Albani) 

مـ أَوْلَك الـاس  -بنذن الله-صَؾَقَأتٌ ستؽقن بها إنها  *

إن أَوْلَك الـاس بل يقم الؼقامة أكثرهؿ : »، لؼقلفبالـبل

 صلاةً 
َّ
 (.9113)صحقح الترغقب « طَؾَل

* Ce sont là des prières par lesquelles, si 

Allah le veut, tu serais parmi les premiers à 

être à côté du Prophète, (paix et salut soient 

sur lui) car il a dit dans un hadith : « Certes, 

les gens qui auront la priorité d’être à mon 
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côté le jour de la résurrection, sont ceux qui 

prient abondamment sur moi » (Sahih al-

Targheeb 166).  

في حقاتؽ مـ  فؽؿ ستجعؾ بعد هذا لؾصلاة طؾك الـبل

 كصقبٍ؟

Ceci étant, combien de fois dans ta vie, 

as-tu précipité à prier sur le prophète (paix et 

salut soient sur lui), afin d'obtenir ton part de 

ce butin?  

* * * 
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 وِرْدُ آستغػار

Invocations régulières pour demander le 

pardon  
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 أيها الؼؾب: تـفقأ ٓستغػار ربك

Ô cœur apprête-toi à demander le pardon 

de ton Seigneur  

تقؼـ أن أخطر الؿخاصر طؾقؽ في دكقاك وآخرتؽ هل 

 ذكقبؽ...!

Soyez sûr et conscient que le plus 

dangereux dans ce bas monde et dans l'au-

delà sont dû à causes des péchés ...!  

واطؾؿ أكؽ ستؿر أن بؽؾؿات استغػار، إكؿا هل بحقر 

 الؿغػرة الزاخرة...

Alors, tu devrais savoir maintenant que 

des paroles qui suivront sont des paroles 

bien conçu pour demander le pardon,  
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 !فنياك أن ترددها بؾساكؽ ويبؼك مـ دَرَكؽَِ في صحقػتؽ شلءٌ 

Alors, garde à toi à les répéter de ta 

bouche seulement, alors que tes péchés 

resteront dans ton cahier de charge !  

يا لفا مـ كؾؿاتٍ لق وافؼت قؾقباً حقةً، طرفت طظؿة مـ 

َِآ ﴿فؼالت باستحقاءٍ وإشػاقٍ: طصت وخالػت،  حٍ َِا ظَيَ رَبه
حً تَغح  َِا وَإِن ىه ُفُصَ

َ
ََ أ ََ ٱىحخََٰسِِِي ٌِ هَ  َِا لَنهَُٔجَ  ﴾فرِح لَناَ وَحرَححََح

 [.74]إطراف: 

Ce sont là des paroles merveilleuses que 

certes, si ça sortait du cœur vivant, qui 

connait la grandeur de celui à qui il a 

désobéi et mécru, Et qui le dit avec pudeur et 

compassion : (Ô notre Seigneur, nous avons 

fait du tort à nous-mêmes. Et si Tu ne nous 

pardonnes pas et ne nous fais pas 

miséricorde, nous serons très certainement 

du nombre des perdants.) Al-A’raf : 23.  
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فحذار أن تردد استغػارك وقؾبؽ ذاهؾٌ طـ طاقبة أمرك إن 

 لؽ...! لؿ يغػر الله

Alors, garde à toi de demander pardon 

alors que ton cœur est quelque part 

inconscient, cet ainsi, Allah ne vous 

pardonne pas ...!  

 غافؾٌ طـ حؼقؼة الؿعاني الؽبقرة للاستغػار الؼادم...!

Si vous êtes inattentif à la signification du 

vrai sens de dire pardon Allah avec ses 

expressions qui se suivent ...  

 غافؾٌ طـ طِظَؿِ مـ طصقت...!

Si vous êtes inconscient de la grandeur de 

celui à qui vous aviez désobéi et mécru...!  

طؾك هذا آستغػار، فؼد آن  فؾقفجؿ لساكؽ وقؾبؽ معاً

أوان الؿغػرة، فؾقس طؾك الله كثقرٌ أن يغػر لؽ ما تؼدم مـ 

 ..ذكبؽ وما تلخر باكتفاء هذا القرد.

Alors laissez votre langue et votre cœur 

articuler ces expressions de solliciter pardon, 

car c'est le moment de demander le pardon, 
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et il ne coûtera rien à Allah de vous 

pardonner vos péchés du passé et du futur à 

la fin de ces invocations....  

 ألقس الله هق الغػقر الرحقؿ؟

Allah n'est-il pas le plus indulgent, le plus 

miséricordieux ? 

* * * 
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 وِرْدُ آسِتِغْػَار

Invocations régulières pour solliciter le 

pardon 

هَ ﴿ * َِا لَنهَُٔجَ فِرح لَناَ وَحرَححََح حً تَغح َِا وَإِن ىه ُفُصَ
َ
ٓ أ َِا حٍ َِا ظَيَ رَبه

 ََ ََ ٱىحخََٰسِِِي  [.74]إطراف:  ﴾٢٣ٌِ

* (Ô notre Seigneur, nous avons fait du 

tort à nous-mêmes. Et si Tu ne nous 

pardonnes pas et ne nous fais pas 

miséricorde, nous serons très certainement 

du nombre des perdants.) Al-A’raf : 23.  

حٔمَ حَلُٔمُ ﴿ * ٌِِيَِ يَ ؤح ٍُ يه وَليِح َٰلَِ فرِح لِِ وَىنَِ َِا ٱغح رَبه
صَِابُ   [.29]إبراهقؿ:  ﴾٤١ٱلۡح

* (Notre Seigneur, Pardonne-moi, ainsi 

qu’à mes père et mère et aux croyants, le 

Jour de la Reddition des Comptes) Ibrahim : 

41.  
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ٍِوح ﴿ * َِا وَلََ تََح َۚ رَبه ُاَ
ح
طَأ خح

َ
وح أ
َ
ٓ أ َِا هصِي ٓ إنِ ن ُاَ َِا لََ حؤَُاخِذح رَبه

ۥ عََلَ  ُّ ا حَََيحخَ ٍَ ا نَ ٗ َِآ إصِۡح َِا غَييَح ِيح ٍّ َِا وَلََ تََُ َۚ رَبه َِا ٌَِ رَتحيِ  ََ ِي  ٱلَّه
َِا  َٰ ىىَ حٔ ُجَ مَ

َ
َٓۚ أ َِا فِرح لَناَ وَٱرححََح هِا وَٱغح فُ خَ ا لََ طَاكَثَ لَناَ ةِِّ ۦ وَٱخح ٌَ

 ََ َٰفرِيِ حٔمِ ٱىحكَ ُاَ عََلَ ٱىحلَ  [.731]البؼرة:  ﴾٢٨٦فٱَُصُُح

* (Seigneur, Ne nous châtie pas s’il nous 

arrive d’oublier ou de commettre une erreur. 

Seigneur, Ne nous charge pas d’un fardeau 

lourd comme Tu as chargé ceux qui vécurent 

avant nous. Seigneur, Ne nous impose pas ce 

que nous ne pouvons supporter, efface nos 

fautes, pardonne-nous et fais nous miséricorde. 

Tu es Notre Maître, accorde-nous donc la 

victoire sur les peuples infidèles.) Al-Baqara : 

286. 
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أْ ﴿ * ُِ ٌِ نح ءَا
َ
َِ أ يمََٰ ِ

َِاديِ للِۡح َِاديِٗا حُ ٌُ َِا  ٍِػح َِا شَ ٓ إجِه َِا به ره
حً فَ  َِا وَكَفّرِح  َٔ ةرَِبّسُِ فرِح لَناَ نُُُٔبَ َِا فٱَغح َۚ رَبه هِا ٌَ هِا شَيِّ  ا َِا  َٔ خَ ذَٔه َِا وَحَ ِ اح
ةحرَارِ 

َ عَ ٱلۡح حٔمَ  ١٩٣ٌَ َٰ رشُُيمَِ وَلََ تُُحزُِاَ يَ َِا عََلَ ا وغََدته ٌَ َِا  ِ َِا وَءَاح رَبه
ٍِيػَادَ  ح ثِِۖ إُِهمَ لََ تُُحيفُِ ٱل ٍَ  [.942-944]آل طؿران:  ﴾١٩٤ٱىحليََِٰ

* (Seigneur ! Nous avons entendu l’appel 

de celui qui a appelé ainsi à la foi : "Croyez 

en votre Seigneur," Et dès lors nous avons 

cru. Seigneur, Pardonne-nous nos péchés, 

efface de nous nos méfaits, et place nous, à 

notre mort, avec les gens de bien. Seigneur ! 

Donne-nous ce que Tu nous as promis par 

Tes Messagers. Et ne nous couvre pas 

d’ignominie au Jour de la Résurrection. Car 

Toi, Tu ne manques pas à Ta promesse.)  Al-

Imran : 193-194.  
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َِ وَلََ ﴿ * يمََٰ ِ
ََ شَتَلُُٔاَ ةٱِلِح ِي َِا ٱلَّه ِ َُٰ نَ فِرح لَناَ وَلِِِخح َِا ٱغح رَبه

 
ٗ
َِا غِلًّ ِ ٔب

ًٌ تََحػَوح فِِ كُيُ َِآ إُِهمَ رءَُوف  رهحِي ْ رَبه أ ُِ ٌَ ََ ءَا ي ِ  ﴾١٠ىّلَِّه
 [.90]الحشر: 

* (Seigneur, pardonne-nous, ainsi qu’à 

nos frères qui nous ont précédés dans la foi ; 

et ne mets dans nos cœurs aucune rancœur 

pour ceux qui ont cru. Seigneur, Tu es 

Compatissant et Très Miséricordieux) Al-

Hashr : 10.  

ءٖ ﴿ * ِ شََح
َٰ كُّ ٓ  إُِهمَ عََلَ فرِح لَناَ حً لَناَ ُُٔرَُاَ وَٱغح ٍِ حح

َ
ٓ أ َِا رَبه

 [.3]التحريؿ:  ﴾٨كَدِير  

* (Seigneur, parfais-nous notre lumière et 

pardonne-nous. Car Tu es Omnipotent.) Al-

Tahrim : 8.  



72 

َِآ إِ ﴿ * َِا غَذَابَ ٱلنهارِ رَبه َِا وَكِ فِرح لَناَ نُُُٔبَ
هِا فٱَغح ٌَ َِآ ءَا  ﴾١٦جه

 [.91: طؿران آل]

* (Ô notre Seigneur, Nous avons foi; 

pardonne-nous donc nos péchés, et protège-

nous du châtiment du Feu) Al-Imran : 16.  

ا﴿ * َ َِا وَإِسۡح فِرح لَناَ نُُُٔبَ َِا ٱغح َِا رَبه ٌَ كحدَا
َ
رُِاَ وَثَتّجِح أ مح

َ
َِا فِِٓ أ ذَ

 ََ َٰفرِيِ حٔمِ ٱىحكَ ُاَ عََلَ ٱىحلَ  [.922]آل طؿران:  ﴾١٤٧وَٱُصُُح

* (Seigneur, Pardonne-nous nos péchés 

ainsi que nos excès dans nos 

comportements, affermis nos pas et donne-

nous la victoire sur les gens mécréants ) Al-

Imran : 147.  

ََ حاَةُٔاْ ﴿ * ي ِ فرِح للَِّه ا فٱَغح ٍٗ َثٗ وغَِيح ءٖ رهحَح جَ كُه شََح َِا وشَِػح رَبه
 ًِ َحِي حً غَذَابَ ٱلۡح ِٓ ِ أْ شَبيِيَمَ وَك تَػُ  [.2]غافر:  ﴾٧وَٱته

* (Seigneur, Tu étends sur toute chose Ta 

miséricorde et Ta science. Pardonne donc à 

ceux qui se repentent et suivent Ton chemin et 

protège-les du châtiment de l’Enfer) Gafir : 7  
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فرِح لِِ ﴿ * سِِ فَٱغح جُ جَفح حٍ  [.91]الؼصص:  ﴾رَبِّ إنِِّّ ظَيَ

* (Seigneur, Je me suis fait du tort à moi-

même ; pardonne-moi," Et Il lui pardonna. 

C’est Lui vraiment le Pardonneur, le 

Miséricordieux.) Al-Qassa : 16  

َٰحَِِيَ ﴿ * ُ ٱىره ُجَ خَيح
َ
حً وَأ فِرح وَٱرححَ : الؿممـقن] ﴾١١٨رهبِّ ٱغح

993.] 

* (Seigneur, Pardonne et fais miséricorde, 

C’est Toi le Meilleur des miséricordieux) 

Al-Muminoun : 118 

ؿَاوَاتِ وَإرَْضَ حَـقِػاً » (9 َ لؾَِّذِي فَطَرَ السَّ
فْتُ وَجْفِل وَجَّ

، إنَِّ صَلَاتلِ، وَكُسُؽلِ، وَمَحْقَايَ،  َـ َـ الؿُشْرِكقِ
وَمَا أَكَا مِ

َـ 
َٓ شَرِيؽَ لَف5ُ وَبذَِلؽَِ أُمرِْتُ وَأَكَا مِ  ، َـ  رَبِّ العَالَؿِق

ِ
وَمَؿَاتلِ، لله

فُؿَّ  . الؾَّ َـ َّٓ أَكْتَ. أَكْتَ رَبِّل وَأَكَا  الؿُسْؾؿِِق َٓ إلَِفَ إِ أَكْتَ الؿَؾؽُِ 

طَبْدُكَ، ضَؾَؿْتُ كَػْسِل وَاطْتَرَفْتُ بذَِكْبلِ، فَاغْػِرْ للِ ذُكُقبلِ 

ِـ  حَْسَ
ِ
َّٓ أَكْتَ، وَاهْدِكلِ ٕ كُقبَ إِ َٓ يَغْػِرُ الذُّ جَؿِقعاً، إكَِّفُ 

حَْسَـِ 
ِ
َٓ يَفْدِي ٕ َٓ إخَْلَاقِ،  َّٓ أَكْتَ، وَاصْرِف طَـِّل سَقِّئَفَا،  فَا إِ
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فُ فلِ  َّٓ أَكْتَ، لَبَّقْؽَ وَسَعْدَيْؽَ، وَالخَقْرُ كُؾُّ يَصْرِفُ طَـِّل سَقِّئَفَا إِ

رُّ لَقْسَ إلَِقْؽَ، أَكَا بؽَِ وَإلَِقْؽَ، تَبَارَكْتَ وَتَعَالَقْتَ،  يَدَيْؽَ، وَالشَّ

 «.قْؽَ أَسْتَغْػِرُكَ وَأَتُقبُ إلَِ 

1- « Je tourne mon visage vers Celui qui a 

créé les cieux et la terre en pur monothéisme 

et je ne suis point du nombre des 

associateurs. En vérité, ma prière, mes actes 

de dévotion (ou sacrifice, immolation), ma 

vie et ma mort appartiennent à Allah, 

Seigneur de l'univers. Nul associé avec Lui, 

voilà ce qui m'a été ordonné et je fais partie 

de ceux qui se soumettent. Ô Seigneur, c'est 

Toi le Roi, il n'y a point de divinité en 

dehors de Toi. Tu es mon Seigneur et je suis 

Ton adorateur, je me suis fait du tort à moi-

même et je reconnais mon péché, pardonne-

moi tous mes péchés car il n'y a personne 

qui pardonne les péchés sauf Toi. Guide-

moi, Seigneur, vers le meilleur 

comportement car il n'y a personne qui m'y 

conduise sauf Toi. Et épargne-moi le 
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mauvais comportement car il n'y a personne 

qui m'en épargne sauf Toi. Me voilà, ô 

Allah, tout le bien est entre Tes Mains et le 

mal ne peut provenir de Toi, je (n'existe) que 

par Toi et je (retourne) vers Toi, soit béni et 

élevé, je Te demande pardon et je me 

repentis à Toi. »  

ذِي لَؿْ يَؾدِْ » (7 ؿَدُ، الَّ الؾَّفُؿَّ إكِِّل أَسْلَلُؽَ يَا الُله، إحَْدُ الصَّ

ْـ لَفُ كُػُقاً أَحَد5ٌ أَنْ تَغْػِرَ للِ ذُكُقبلِ، إكَِّؽَ أَكْتَ  وَلَؿْ يُقلَدْ، وَلَؿْ يَؽُ

حِقؿُ   «.الغَػُقرُ الرَّ

2- « Ô Seigneur ! Je Te demande, ô Allah, 

parce que certes Tu es l’Unique, le Seul, le 

Recours Suprême, Celui qui n’a jamais 

enfanté et n’a pas été enfanté, et nul ne Lui 

est semblable, de m’absoudre de mes 

péchés; c’est Toi le Pardonneur, le Très 

Miséricordieux. »  

الؾَّفُؿَّ اغْػِرْ للِ خَطقِئَتلِ وَجَفْؾلِ، وَإسِْرَافلِ فلِ أَمْرِي، » (4

ي وَهَزْللِ، وَخَطَئِل  وَمَا أَكْتَ أَطْؾَؿُ بفِِ مـِِّل، الؾَّفُؿَّ اغْػِرْ للِ جِدِّ
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مْتُ وَمَا  وَطَؿْدِي، وَكُؾُّ ذَلؽَِ طِـدِْي، الؾَّفُؿَّ اغْػِرْ للِ مَا قَدَّ

رْ  تُ، وَمَا أَسْرَرْتُ وَمَا أَطْؾَـتُْ، وَمَا أَكْتَ أَطْؾَؿُ بفِِ مـِِّل، أَكْتَ أَخَّ

ءٍ 
ْ
رُ، وَأَكْتَ طَؾَك كُؾِّ شَل مُ وَأَكْتَ الؿُمَخِّ  «.قَدِيرٌ  الؿُؼَدِّ

3- « Ô Allah ! Pardonne mes erreurs, mon 

ignorance et mon excès dans mes affaires. 

Tu es mieux conscient de mes fautes que 

moi. O Allah ! Pardonne mes fautes que j'ai 

commises sérieusement ou par amusement 

délibérément ou par négligence. Pardonne-

moi donc mes péchés passés et futurs, ceux 

commis en secret et ceux commis en public. 

C'est toi qui fais avancer et qui fais reculer, 

et Tu es capable de toute chose ».  

كُقبَ » (2 َٓ يَغْػِرُ الذُّ الؾَّفُؿَّ إكِِّل ضَؾَؿْتُ كَػْسِل ضُؾْؿاً كَثقِراً، وَ

ْـ طِـدِْكَ، وَارْحَؿْـلِ، إكَِّؽَ أَكْتَ 
َّٓ أَكْتَ، فَاغْػِرْ للِ مَغْػِرَةً مِ إِ

حِقؿُ   «.الغَػُقرُ الرَّ

4- « Ô Allah ! Je me suis fait beaucoup de 

tort à moi-même et il n'y a personne qui 

puisse pardonner les péchés sauf Toi. 
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Pardonne-moi donc d'un pardon de Ta part 

et accorde-moi Ta miséricorde. Certes, c'est 

Toi le Pardonneur, le Très Miséricordieux ».  

ـلِ مـِْفَا  فُؿَّ الؾَّ » (5 كُقبِ وَالخَطَايَا، الؾَّفُؿَّ كَؼِّ َـ الذُّ
رْكلِ مِ صَفِّ

رَكلِ باِلثَّؾْجِ  فُؿَّ صَفِّ كَسِ، الؾَّ َـ الدَّ
ك الثَّقْبُ إبَْقَضُ مِ كَؿَا يُـؼََّ

 «.وَالبَرَدِ وَالؿَاءِ البَارِدِ 

5- « Ô Allah ! Eloigne de moi mes péchés 

et déficiences. Ô Seigneur ! Purifie-moi de 

mes pêchés comme on nettoie le vêtement 

blanc de sa saleté. Ô Seigneur ! Purifie-moi 

de mes péchés avec la neige, l'eau et la 

grêle ».  

عْ للِ فلِ دَارِي، وَبَارِكْ للِ » (1 الؾّفُؿَّ اغْػِرْ للِ ذَكْبلِ، وَوَسِّ

 «.فقِؿَا رَزَقْتَـلِ

6- « Ô Allah ! Pardonne-moi mes péchés 

et élargi-moi ma maison et béni-moi dans 

ma subsistance. » 
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فَا، الؾَّفُؿَّ أَكْعِشْـلِ، » (2 الؾَّفُؿَّ اغْػِرْ للِ ذُكُقبلِ وَخَطَايَايَ كُؾَّ

َٓ يَ  فْدِي وَاجْبُرْكلِ وَاهْدِكلِ لصَِالحِِ إطَْؿَالِ وَإخَْلَاقِ، فَنكَِّفُ 

َّٓ أَكْتَ  َٓ يَصْرِفُ سَقِّئَفَا، إِ  «.لصَِالحِِفَا، وَ

7- « Ô Allah ! Pardonne-moi tous mes 

péchés et déficiences. Ô Seigneur ! panse-

moi mes blessures. Guide-moi, vers le 

meilleur comportement et action car il n'y a 

personne qui m'y conduise sauf Toi. Et 

épargne-moi le mauvais comportement car il 

n'y a personne qui m'en épargne sauf Toi. » 

الؾَّفُؿَّ اغْػِرْ للِ، وَارْحَؿْـلِ، وَاجْبُرْكلِ، وَارْفَعْـلِ، » (3

 «.وَاهْدِكلِ، وَطَافـِلِ، وَارْزُقْـلِ

8- « Ô Allah ! Pardonne-moi, accorde-moi 

Ta miséricorde, panse mes blessures, élève-

moi, guide-moi, assure-moi le salut et 

procure-moi ma subsistance ». 

الؾَّفُؿَّ اغْػِرْ للِ ذَكْبلِ، وَأَخْسِئْ شَقْطَاكلِ، وَفُؽَّ رِهَاكلِ، » (4

ؾْ مقِزَاكلِ، وَاجْعَؾْـلِ فلِ الـَّدِيِّ إطَْؾَك  «.وَثؼِّ

9- « Ô Allah ! pardonne-moi mes péchés, 
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éloigne de moi mon diable, libère-moi de ma 

responsabilité et place-moi dans la plus 

haute assemblée ».  

لَفُ وَآخِرَهُ، » (90 فُ، وَأَوَّ فُ وَجِؾَّ فُ، دِقَّ الؾَّفُؿَّ اغْػِرْ للِ ذَكْبلِ كُؾَّ

هُ   «.وَطَلَاكقَِتَفُ وَسِرَّ

10- « Ô Allah ! Pardonne-moi tous mes 

péchés, les plus bénins comme les plus graves, 

les premiers comme les derniers, ceux commis 

en public cet ceux commis en secret ».  

دْتُ، وَمَا أَسْرَرْتُ » (99 الؾَّفُؿَّ اغْػِرْ للِ مَا أَخْطَلْتُ وَمَا تَعَؿَّ

 «.ا أَطْؾَـتُْ، وَمَا جَفِؾْتُ وَمَا طَؾؿِْتُ وَمَ 

11- « Ô Allah ! Pardonne-moi mes 

péchés, par erreurs ou intentionnellement. 

Pardonne-moi mes péchés commis en public 

ou en secret, et ceux commis en ignorance 

ou connaissance ».  
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 «.كْبلِ، وَخَطَئلِ، وَطَؿْدِيالؾَّفُؿَّ اغْػِرْ للِ ذَ » (97

12- « Ô Allah ! Pardonne-moi mes 

péchés, par erreurs ou intentionnellement ».  

رْتُ، وَمَا أَسْرَرْتُ وَمَا » (94 مْتُ وَمَا أَخَّ الؾَّفُؿَّ اغْػِرْ للِ مَا قَدَّ

مُ وَأَكْتَ  أَطْؾَـتُْ، وَمَا أَسْرَفْت، وَمَا أَكْتَ أَطْؾَؿُ بفِِ مـِِّل، أَكْتَ الؿُؼَدِّ

َّٓ أَكْتَ  َٓ إلَِفَ إِ رُ،   «.الؿُمَخِّ

13- « Ô Allah ! Pardonne-moi tous mes 

péchés, les premiers comme les derniers, 

ceux commis en public ou en secret, ceux 

commis par excès et que Tu connais plus 

que moi. C'est toi qui fais avancer et qui fais 

reculer, nulle divinité autre que Toi ».  

ؿْتُ كَػْسِل وَاطْتَرَفْتُ الؾَّفُؿَّ أَكْتَ رَبِّل وَأَكَا طَبْدُكَ، ضَؾَ » (92

كْبَ  َٓ يَغْػرُ الذَّ بذَِكْبلِ، يَا رَبِّ فَاغْػِرْ للِ ذَكْبلِ، إكَِّؽَ أَكْتَ رَبِّل، إكَِّفُ 

َّٓ أَكْتَ   «.إِ

14- « Ô Allah, Tu es mon Seigneur et je 

suis Ton adorateur, je me suis fait du tort à 

moi-même et je reconnais mon péché, 
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pardonne-moi tous mes péchés car il n'y a 

personne qui pardonne les péchés sauf Toi ».  

َـ وَالؿُمْمـِاَتِ » (95  «.الؾَّفُؿَّ اغْػِرْ لؾِْؿُمْمـِقِ

15- « Ô Allah ! Pardonne les croyants et 

les croyantes ». 

رْ قَؾْ » (91 ْـ فَرْجِلالؾّفُؿَّ اغْػِرْ ذَكْبلِ، وَصَفِّ  «.بلِ، وَحَصِّ

16- « Ô Allah ! Pardonne-moi mes 

péchés, purifie-moi mon cœur, et protège-

moi mon sexe ».  

 ِـ» (92 ي  «.رَبِّ اغْػِرْ للِ خَطقِئَتلِ يَقْمَ الدِّ

17- « Ô Allah ! Pardonne-moi mes péchés 

le jour de résurrection ». 

حِقؿُ رَبِّ اغْػِرْ لِ » (93 ابُ الرَّ ، إكَِّؽَ أَكْتَ التَقَّ َّ
 «.ل وَتُبْ طَؾَل

18- « Ô Allah ! pardonne-moi et accepte 

mon repentir car Tu es Celui qui accepte le 

repentir et Tu es le Pardonneur. 
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ُّ الؼَقُّ » (94
َّٓ هُقَ الحَل َٓ إلَِفَ إِ ذِي  قمُ، أَسْتَغْػِرُ الَله العَظقِؿَ الَّ

 «.وَأَتُقبُ إلِقْفِ 

19- « Je demande pardon à Allah, le Très 

Grand, en dehors de qui, rien n’est digne 

d’adoration, il est le Puissant, le Vivant, et je 

me repens à Lui ». 

 وَبحَِؿْدِهِ، سُبْحَاكَؽ الؾَّفُؿَّ وَبحَِؿْدِكَ، » (70
ِ
سُبْحَانَ الله

َّٓ أَكْتَ، أَسْتَغْػِرُكَ وَأَتُقبُ إلَِقْؽَ أَشْفَ  َٓ إلَِفَ إِ  «.دُ أَنْ 

20- « Gloire et pureté à Allah et c’est à 

Lui la louange. Gloire à Toi Seigneur et la 

louange. J’atteste qu’il n’y a de divinité que 

Toi, je Te demande pardon et je me repens 

auprès de Toi ».  

َّٓ الُله، وَالُله أَكْبَرُ » (79 َٓ إلَِفَ إِ ، وَ
ِ
، وَالحَؿْدُ لله

ِ
 «.سُبْحَانَ الله

21- « Gloire et pureté à Allah. Louange 

est à Lui. Il n’y a d’autre divinité qu’Allah, 

Allah est le Plus Grand ».  
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َّٓ الُله، وَالُله أَكْبَرُ، » (77 َٓ إلَِفَ إِ ، وَ
ِ
، وَالحَؿْدُ لله

ِ
سُبْحَانَ الله

 «.الؾَّفُؿَّ اغْػِرْ للِ، الؾَّفُؿَّ ارْحَؿْـلِ، الؾَّفُؿَّ ارْزُقْـلِ

22- « Gloire et pureté à Allah. Louange 

est à Lui. Il n’y a d’autre divinité qu’Allah, 

Allah est le Plus Grand. Ô Allah ! Pardonne-

moi, accorde-moi Ta miséricorde et procure-

moi ma subsistance ». 

 وَبحَِؿْدِهِ » (74
ِ
 «.سُبْحَانَ الله

23- « Gloire et pureté est à Allah et la 

louange est à Lui ». 

72) « َٓ َّٓ الُله الحَؾقِؿُ الؽَرِيؿُ،   َٓ إلَِفَ إِ
ُّ
َّٓ الُله العَؾلِ إلَِفَ إِ

بْعِ وَرَبِّ العَرْشِ  ؿَاوَاتِ السَّ  رَبِّ السَّ
ِ
العَظقِؿُ، سُبْحَانَ الله

 َـ  رَبِّ العَالَؿِق
ِ
 «.العَظقِؿِ، الحَؿْدُ لله

24- « Il n’y a de divinité qu’Allah, le Très 

Grand et Plein de mansuétude. Il n’y a de 

divinité qu’Allah, le Seigneur du Trône 

immense. Il n’y a de divinité qu’Allah, le 

Seigneur des cieux et de la terre. Il est le 
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Seigneur du Trône, le Généreux. Louange 

est à Allah, Seigneur de l’univers ».  

ؿْ وَبَارِكْ طَؾَك كَبقِِّـاَ مُحَ  (75 دٍ الؾَّفُؿَّ صَؾِّ وَسَؾِّ  .ؿَّ

25- « Ô Allah ! accorde Ta prière, 

bénédiction et salut à notre Prophète 

Muhammad, Salla Allah Alayhi wa Salam » 

 

* * * 
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 تــذكـــر...

Rappelle-toi …. 

 أي مذخقرٍ قد حقتف كؾؿات آستغػار تؾؽ... إكف:

Rappelle-toi combien de butin se trouve 

dans ces invocations pour demander le 

pardon ... Ce sont là les invocations par 

lesquelles :  

 اسْتغِْػَارٌ بف سقغػر الله لؽ ذكقبؽ مفؿا بؾغت. *

* Allah vous pardonnera vos péchés, peu 

importe leur degré ou nombre.  

 (.)أوفؼ الدطاء :اسْتغِْػَارٌ قد استحؼ وصػَ  *

* Invocations de grandes mérites, sûr 

d'être (invocations authentiques approuvées). 

 اسْتغِْػَارٌ يغػر الله بف الذكب، ولق كان الػرار مـ الزحػ. *

* Invocations par lesquelles Allah 

pardonne des péchés même si c'est avoir être 

un déserté du jour de combat.  
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إذا قؾتف غػر لؽ، : »لعؾل اسْتغِْػَارٌ قال فقف الـبل *

 «.مع أكف مغػقر لؽ

* Invocations dont le Prophète (paix et 

bénédiction soient sur lui), a dit à Ali 

(qu’Allah l’agrée) : « Si vous l'avez dit, 

Allah vous a pardonné, alors qu'Allah lui est 

déjà pardonné ses péchés ».  

اسْتغِْػَارٌ يجعؾ ذكقبؽ تتساقط مـ صحقػتؽ كؿا  *

 يتساقط القرق مـ الشجر.

* Invocations par lesquelles tes péchés 

seront effacés de ton cahier de charge, tout 

comme les feuilles sèches tombent du haut 

des arbres.  

قائلا لؽ )قد  -جؾ شلكف  -اسْتغِْػَارٌ سقخاصبؽ الله  *

 فعؾت(.

* Invocations par lesquelles, Allah, le plus 

haut, vous parlerai, en vous disant (je vous ai 

blanchis).  
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 اسْتغِْػَارٌ يغػر الله بف الذكقب وإن كاكت مثؾ زَبَدِ البحر. *

* Invocations par lesquelles Allah 

pardonne les péchés, même s'ils sont comme 

l'écume de la mer. 

 .-بنذن الله-اسْتغِْػَارٌ بف سَتُسَرُّ بصحقػتؽ يقم الؼقامة  *

* Invocations par lesquelles tu serais 

satisfait de ton journal le jour de la 

résurrection, si Allah le veut. 

 اسْتغِْػَارٌ سقؽقن كالطابع لؾؿجؾس. *

* Invocations comme un signe distinctif. 

اسْتغِْػَارٌ حَصَؾَ ببركة الإكثار مـ الصلاة طؾك  *

إذاً تؽػك هؿؽ، »الؼائؾ لؿـ أكثر الصلاة طؾقف  الحبقب

 (، وحسـف إلباني.7252رواه الترمذي )« ػر لؽ ذكبؽويغ

* Atteindre le pardon d'Allah, se justifie 

par la bénédiction de la multiplication de la 

prière sur le Prophète (paix et bénédiction 

soient sur lui), le bien-aimé, qui a dit à ceux 

qui prient abondamment sur lui : « votre 
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souci sera éliminé et Allah vous pardonnera 

vos péchés ». (Rapporté par al-Tirmidhi et 

classé comme hasan par al-Albani).  

 فطقبك لؿـ وجد في صحقػتف استغػاراً كثقراً... *

* Heureux fut celui qui remplit son livre 

sollicitant le pardon d'Allah fréquemment et 

abondamment ... 

 

* * * 
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 وِرْدُ السؤآت

Invocations régulières à solliciter les 

besoins  
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 الله تعالى أيها الؼؾب: تهقأ لسؤالكَ 

Ô cœur : après-toi à demander Allah, le 

tout puissant, ce dont tu as besoin,  

، طؾك الله، وصؾقت طؾك الحبقب ما أثـقت ماذا بعد

واستغػرت مـ ذكقبؽ، إٓ أن ترفع مطؾقبؽ في أدطقةٍ لقس 

 مثؾفا أدطقةٌ...

Qu'attends-tu après avoir loué Allah, le 

Très Haut, et après avoir prié sur le 

prophète, le bien-aimé, et après avoir 

demandé Allah de te pardonner tes péchés, 

c'est le moment que tu lèves haut tes 

doléances par des invocations inédites pas 

comme des autres...  

 فؼبؾفا الله مـف... أدطقةٌ قالفا يقماً أطرف خؾؼ الله بالله..

Des invocations effectuer un jour par la 

créature d'Allah, qui connait mieux Allah... 

et Allah lui a accepté ... 
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بقـ يديؽ أن خقر دطاءٍ، رُفعَِ طؾك ألسـة إكبقاء، وطؾك 

 .لسان سقدهؿ

Te voilà maintenant, entre tes mains, les 

meilleures invocations, articulées par les 

prophètes et par le maître des prophètes, 

(paix et salut soient sur lui). 

فُ. . . والله يسؿعؽ ويراك مـ فقق سبع سؿاواتف وأكت قُؾْ 

 تدطقه.

Dites-les ... Et Allah t'écoute et te voit 

d'en haut de sept cieux que tu l'invoque. 

قُؾْفُ . . . واطؾؿ أكف ٓ يـؼصؽ لؾؼبقل إٓ أن ترفعف بؼؾبؽ 

 الؿتضرع الؿضطر . . .

Dites-les ... Tout en sachant qu'il ne vous 

manque d'être validé, à moins que vous ayez 

le cœur d'un croyant sûr mais détressé ...  

 ثؿ أبشر بالإجابة..

Cet ainsi, soyez fier que votre doléance 

est acceptée  

* * * 



92 

 وِرْدُ السؤآت

Invocations régulières à solliciter les 

besoins  

* (Ô notre Seigneur ! Accepte ceci de 

notre part ! Car c’est Toi l’Audient , 

l’Omniscient.) Al-Baqara : 127.  

* ﴿ ًُ هٔابُ ٱلرهحِي ُجَ ٱلته
َ
ٓ  إُِهمَ أ َِا  [.973: البؼرة] ﴾وَحبُح غَييَح

* (Notre Seigneur ! Fais de nous Tes 

Soumis, et de notre descendance une 

communauté soumise à Toi. Et montre-nous 

nos rites et accepte de nous le repentir. Car 

c’est Toi certes l’Accueillant au repentir, le 

Miséricordieux.) Al-Baqara : 128.  

اَ﴿ * ٓ   تَلَتهوح  رَبهِ هِا ُجَ  إُِهمَ  ٌِ
َ
ٍِيعُ  أ ًُ  ٱلصه  [.972: البؼرة] ﴾١٢٧ٱىحػَييِ
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َِا وَتَلَتهوح ﴿ * ي رَبه ٌَِ نُرّيِهتِِ ةِ وَ َٰٔ يَ ًَ ٱلصه لِي ٌُ ػَيحنَِ  رَبِّ ٱجح
 [.20]إبراهقؿ:  ﴾٤٠دُعََءِٓ 

* (Ô mon Seigneur, Fais que 

j’accomplisse assidûment la prière (As-

Salât) ainsi qu’une partie de ma 

descendance, Ô notre Seigneur, Exauce ma 

prière.)  Ibrahim : 40.  

َٰيحِِيَ ﴿ * نَِ ةٱِىصه لِح لۡح
َ
ا وَأ ٍٗ َْبح لِِ حُهح ػَو لِِّ  ٨٣رَبِّ  وَٱجح
 ََ قٖ فِِ ٱلۡأٓخِرِي هِثِ  ٨٤لصَِانَ صِدح ٌَِ وَرَذثَِ جَ ػَيحنَِ  وَٱجح

 ًِ  [.35-34: الشعراء] ﴾٨٥ٱلنهػيِ

* (Seigneur, Accorde-moi sagesse (et 

savoir) et fais-moi rejoindre les gens de bien, 

fais que j’aie une mention honorable sur les 

langues de la postérité, Et fais de moi l’un 

des héritiers du Jardin des délices.) Al-

Shu’ara : 83-85.  
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حٔمَ حُتحػَرُٔنَ ﴿ *  [.32]الشعراء:  ﴾٨٧وَلََ تُُحزِنِِ يَ

* (Et ne me couvre pas d’ignominie, le 

jour où l’on sera ressuscité.) Al-Shu’ara : 87. 

ا﴿ * ٍٗ نِّ غِيح  [.992]صف:  ﴾رهبِّ زدِح

* (Mon Seigneur ! Accroît mon savoir.) 

Taha : 114. 

ُمَ ﴿ * ُ ٌَِ له َْبح لَناَ  َِا وَ دَيحتَ َْ دَ إنِح  َِا بَػح َِا لََ حزُِغح كُئُبَ رَبه
 َٔ ح ُجَ ٱل

َ
َۚ إُِهمَ أ َثا ابُ رحََح  [.3]آل طؿران:  ﴾٨هْ

* (Seigneur, Ne laisse pas dévier nos 

cœurs après que Tu nous aies guidés ; et 

accorde-nous Ta miséricorde. C’est Toi, 

certes, le Grand Donateur.) Al-Imran : 8  

ةَ ﴿ * َِا كرُه َٰخِ َِا وَنُرّيِه نََٰجِ زح
َ
حَ أ ٌِ َْبح لَناَ  َِا  َِا رَبه ػَيح يُٖ وَٱجح خح

َ
أ

ا اٌ ا ٌَ ِ خهليَِ إ ٍُ  [.22]الػرقان:  ﴾٧٤ليِح

* (Notre Seigneur ! Donne-nous, en nos 

épouses et nos descendants, la joie des yeux, 

et fais de nous un guide pour les pieux.) Al-

Furqan : 74.  
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َْ خَ ﴿ * ٌِ ُزَْىجَْ إلَِِه 
َ
ا أ ٍَ ِ  [ 72]الؼصص:  ﴾يٍْ فلَيٌِ ربَِّ إنِِّّ ل

* (Seigneur, J’ai grand besoin du bien que 

tu feras descendre vers moi.) Al-Qassas : 24.  

ٍِيَ ﴿ * َٰيِ حٔمِ ٱىظه عَ ٱىحلَ ٌَ َِا  َِا لََ تََحػَيح  [.22: إطراف] ﴾رَبه

* (Ô notre Seigneur, Ne nous mets pas 

avec le peuple injuste.) Al-A'raf : 47.  

* ﴿ َٰ ه وَعََلَ جَ عََلَ حٍ ػَ جح
َ
خَمَ ٱىهتِِٓ أ ٍَ هُرَ ُػِح شح

َ
نح أ
َ
نَِٓ أ زغِح وح

َ
رَبِّ أ

ِۖ إنِِّّ تُتحجُ  يِ ح لِِ فِِ نُرّيِهتِِٓ صح
َ
ُّ وَأ َٰ وَ صََٰيحِٗا حرَحضَى ٍَ خح

َ
نح أ
َ
يه وَأ نََٰلَِ

ٍِيَ إِ  يِ صح ٍُ ح ََ ٱل ٌِ  [. 95]إحؼاف:  ﴾لََحمَ وَإِنِّّ 

* (Ô Seigneur, Inspire-moi pour que je 

rende grâce au bienfait dont Tu m’as comblé 

ainsi qu’à mes père et mère, et pour que je 

fasse une bonne œuvre que Tu agrées. Et 

fais, pour moi, que ma postérité soit de 

moralité saine, Je me repens à Toi et je suis 

du nombre des Soumis.) Al-Ahqaf : 15.  
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َٓ قَابضَِ لؿَِا بَ سََطْتَ، »( 9 فُ، الؾَّفُؿَّ  الؾَّفُؿَّ لَؽَ الحَؿْدُ كُؾُّ

ْـ  َٓ مُضِؾَّ لؿَِ ْـ أَضْؾَؾْتَ، وَ َٓ هَادِيَ لؿَِ َٓ بَاسِطَ لؿَِا قَبَضْتَ، وَ وَ

َٓ مَاكعَِ لؿَِ   لؿَِا مَـعَْتَ، وَ
َ
َٓ مُعْطلِ َٓ هَدَيْتَ، وَ ا أَطْطَقْتَ، وَ

ْـ 
بْتَ، الؾَّفُؿَّ ابْسُطْ طَؾَقْـاَ مِ َٓ مُبَاطِدَ لؿَِا قَرَّ بَ لؿَِا بَاطَدْتَ، وَ مُؼَرِّ

بَرَكَاتؽَِ وَرَحْؿَتؽَِ وَفَضْؾؽَِ وَرِزْقؽَِ، الؾَّفُؿَّ إكِِّل أَسْلَلُؽَ الـَّعِقؿَ 

َٓ يَزُولُ، الؾَّفُؿَّ  َٓ يَحُقلُ وَ ذِي  إكِِّل أَسْلَلُؽَ الـَّعِقؿَ يَقْمَ  الؿُؼِقؿَ الَّ

ْـ شَرِّ مَا 
َـ يَقْمَ الخَقْفِ، الؾَّفُؿَّ إكِِّل طَائذٌِ بؽَِ مِ العَقْؾَةِ، وَإمَْ

ـفُْ فلِ  أَطْطَقْتَـاَ، وَشَرِّ مَا مَـعَْتَـاَ، الؾَّفُؿَّ حَبِّبْ إلَِقْـاَ الِإيؿَانَ وَزَيِّ

هْ إلَِقْـاَ الؽُ  َـ قُؾُقبـِاَ، وَكَرِّ
ػْرَ وَالػُسُققَ وَالعِصْقَانَ، وَاجْعَؾْـاَ مِ

، وَأَلْحِؼْـاَ  َـ ، وَأَحْقـِاَ مُسْؾؿِِق َـ ـاَ مُسْؾؿِِق ، الؾَّفُؿ تقَفَّ َـ اشِدِي الرَّ

َـ  ذِي ، الؾَّفُؿَّ قَاتؾِِ الؽَػَرَةَ الَّ َـ َٓ مَػْتُقكقِ َـ غَقْرَ خَزَايَا وَ الحِِق باِلصَّ

بُقنَ رُسُؾَؽَ وَيَصُ  ْـ سَبقِؾؽَِ، وَاجْعَؾْ طَؾَقْفِؿْ رِجْزَكَ يُؽَذِّ ونَ طَ دُّ

َـ أُوتُقا الؽتَِاب5َ إلَِفَ الحَؼِّ  ذِي فُؿَّ قَاتؾِِ الؽَػَرَةَ الَّ  «.وَطَذَابَؽَ، الؾَّ

1- « Ô Allah, louange est à Toi. Nul ne 

peut étendre ce que Tu as contracté, ou 

contracte ce que tu as étendre, nul ne peut 

guider celui qui a égaré, ou garer celui qui 

Tu as guidé. Personne ne peut donner ce que 
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Tu as refusé ni retenir ce que Tu as donné. 

Personne ne peut rapprocher ce que Tu as 

éloigné ni éloigner ce que Tu as rapproché. 

Ô Allah, étends sur nous tes bénédictions, 

miséricordes et biens et provisions ! Ô 

Allah, je Te demande la bénédiction 

permanente qui ne peut être ni modifiée ni 

supprimée. Ô Allah, je Te demande de Ta 

bénédiction le Jour ou tout devienne pauvre 

dans insécurité et la Peur. Ô Allah, je 

cherche refuge auprès de toi contre le mal de 

ce que Tu nous as donné. Ô Allah, fais-nous 

aimer Ta croyance et agrémente nos cœurs. 

Ô Allah, faites-nous haïr la mécréance, la 

déviance et la rébellion. Placez-nous parmi 

les bien guidés. Ô Allah, fais-nous mourir 

musulmans et fais-nous vivre musulmans, 

place-nous parmi les gens pieux qui ne sont 

pas déçus ni affligés. Ô Allah, combatte les 

incrédules qui empêchent les gens de Ton 

chemin et qui renient tes messagers, abaisse 

et punit ceux-là. Ô Allah, combatte les 
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mécréants a qui Tu as livré Ton livre, ô 

Allah, Seigneur de la vérité ! » 

َٓ إِ »( 7 َّٓ أَكتَْ، وَحْدَكَ الؾَّفُؿَّ إكِِّل أَسْلَلُؽَ بَلَنَّ لَؽَ الحَؿْدُ،  لَفَ إِ

ؿَاوَاتِ وَإرَْضِ، يَا ذَا الجَلَالِ  َٓ شَرِيؽَ لَؽَ، الؿَـَّانُ، يَا بدَِيعَ السَّ

َـ الـَّارِ 
ُّ يَا قَقُّقمُ، إكِِّل أَسْلَلُؽَ الجَـَّةَ وَأَطُقذُ بؽَِ مِ

 «.وَالِإكْرَامِ، يَا حَل

2- « Ô Seigneur ! Je Te demande, et à Toi 

la louange, il n’est d’autre divinité que Toi, 

Seul, sans associé, le Bienfaiteur. Ô Créateur 

des cieux et de la terre. Ô Seigneur Plein de 

majesté et de munificence. Ô le Vivant, 

Celui qui veille éternellement à la bonne 

marche de toute chose, je Te demande le 

Paradis et je me mets sous Ta protection 

contre l’Enfer. » 

 فلِ ذَاتلِ، وَبَارِكْ للِ »( 4
َّ
عْ طَؾَل الؾَّفُؿَّ أَصْؾحِْ للِ دِيـلِ، وَوَسِّ

 «.فلِ رِزْقلِ

3- « Ô Allah ! améliore-moi ma religion, 

élargi-moi ma personnalité, et béni-moi dans 

ma substance. »  
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الؾَّفُؿَّ بعِِؾْؿِؽَ الغَقْبَ، وَقُدْرَتؽَِ طَؾَك الخَؾْؼِ، أَحْقـِلِ مَا »( 2

ـلِ إذَِا كَاكَتِ القَفَاةُ خَقْراً للِ، الؾَّفُؿَّ  طَؾؿِْتَ الحَقَاةَ خَقْراً للِ، وَتَقَفَّ

فَادَةِ، وأَسْلَلُؽَ كَؾؿَِةَ الحَ  ؼِّ وَأَسْلَلُؽَ خَشْقَتَؽَ فلِ الغَقْبِ وَالشَّ

ضَك، وَأَسْلَلُؽَ الؼَصْدَ فلِ الػَؼْرِ  وَالعَدْلِ فلِ الغَضَبِ وَالرِّ

 َٓ َٓ تَـػَْدُ وَ ٍـ  ةَ طَقْ َٓ يَبقِدُ، وَأَسْلَلُؽَ قُرَّ وَالغِـكَ، وَأَسْلَلُؽَ كَعِقؿاً 

ضَك بَعْدَ الؼَضَاءِ، وَأَسْلَلُؽَ بَرْدَ العَقْشِ بَعْدَ  تَـؼَْطعُِ، وَأَسْلَلُؽَ الرِّ

قْقَ إلَِك  ةَ الـَّظَرِ إلِك وَجْفِؽَ، وَأَسْلَلُؽَ الشَّ الؿَقْتِ، وَأَسْلَلُؽَ لَذَّ

ـَّا بزِِيـةَِ  ةٍ، الؾَّفُؿَّ زَيِّ َٓ فتِْـةٍَ مُضِؾَّ ةٍ وَ اءَ مُضِرَّ لؼَِائؽَِ، فلِ غَقْرِ ضَرَّ

 َـ  «.الِإيؿَانِ، وَاجْعَؾـاَ هُدَاةً مُفْتَدِي

4- « Ô Allah ! Avec Ta connaissance de 

l’invisible et Ton pouvoir sur les créatures, 

laisse-moi vivre tant que Tu sais que la vie 

est meilleure pour moi (que la mort) et fais-

moi mourir si Tu sais que la mort est 

meilleure pour moi (que la vie). Ô Seigneur 

! Je Te demande la crainte en secret et en 

public. Je Te demande la parole de vérité 

dans les moments de satisfaction et de 

colère. Je Te demande la modération dans 
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les situations de richesse et de pauvreté. Je 

Te demande un bien-être qui ne s’épuise pas. 

Je Te demande une jouissance pour les yeux 

qui ne s’arrête pas. Je Te demande d’être 

agréé après que Tu ais prononcé Ton 

Jugement. Je Te demande une vie paisible 

après la mort. Je te demande la réjouissance 

de pouvoir voir Ton Visage et le désir ardent 

de Te rencontrer sans subir aucun dommage 

qui me nuise, ni de tentation qui m’égare. Ô 

Seigneur ! Embellis-nous avec la parure de 

la croyance et rends-nous des guides bien 

guidés. » 

ذِي هُقَ طِصْؿَةُ أَمْرِي، وَأَصْؾحِْ » (5 الؾَّفُؿَّ أَصْؾحِْ للِ دِيـلِ الَّ

تلِ فقِفَ  تلِ فقِفَا للِ دُكْقَايَ الَّ ا مَعَاشِل، وَأَصْؾحِْ للِ آخِرَتلِ الَّ

مَعَادِي، وَاجْعَؾِ الحَقَاةَ زِيَادَة للِ فلِ كُؾِّ خَقْرٍ، وَاجْعَؾِ الؿَقْتَ 

ْـ كُؾِّ شَر  
 «.رَاحَةً للِ مِ

5- « Ô Allah ! rapproche-moi de ma 

religion, qui est la sauvegarde de mes affaires, 

parfaite-moi les affaires du ce bas-monde dans 
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lequel je vis. Décrète que l'au-delà soit bon 

pour moi. Et fais de cette vie, pour moi, (une 

source) d'abondance pour chaque bien et fais 

de ma mort (une source) de réconfort pour 

moi et de protection contre tout mal ».  

1 )«  َٓ ْـ طِؾْؿٍ 
الؾَّفُؿَّ إكِِّل أَسْلَلُؽَ طِؾْؿاً كَافعِاً، وَأَطُقذُ بؽَِ مِ

 «.يَـػَْعُ 

6- « Ô Allah ! Je Te demande un savoir 

utile, et je me refuge auprès de Toi contre un 

savoir inutile ». 

َـ الجَـَّةِ  الؾَّفُؿَّ إكِِّل أَسْلَلُؽَ الػِرْدَوْسَ إطَْؾَك»( 2
 «.مِ

7- « Ô Allah ! Je t’implore le paradis le 

plus élevé, al-Firdaws ».  

فُؿَّ »( 3 َـ الـَّارِ، الؾَّ
َـ الـَّارِ، الؾَّفُؿَّ أَجِرْكلِ مِ

الؾَّفُؿَّ أَجِرْكلِ مِ

َـ الـَّارِ 
 «.أَجِرْكلِ مِ

8- « Ô Allah ! je me refuge auprès de Toi 

contre l’enfer, Ô Allah ! je me refuge auprès 
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de Toi contre l’enfer, Ô Allah ! je me refuge 

auprès de Toi contre l’enfer ». 

الؾَّفُؿَّ إكِِّل أَسْلَلُؽَ الجَـَّةَ، الؾَّفُؿَّ إكِِّل أَسْلَلُؽَ الجَـَّةَ، »( 4

 «.الؾَّفُؿَّ إكِِّل أَسْلَلُؽَ الجَـَّةَ 

9- « Ô Allah ! Je t’implore le paradis, Ô 

Allah ! Je t’implore le paradis, Ô Allah ! Je 

t’implore le paradis ».  

كْقَا وَأخِرَةِ »( 90  «.الؾَّفُؿَّ إكِِّل أَسْلَلُؽَ الؿُعَافَاةَ فلِ الدُّ

10- « Ô Allah ! Je te demande le pardon et 

la sante dans cette vie bas et dans l’au-

delà ».  

 «.الؾَّفُؿَّ حَاسِبْـلِ حِسَاباً يَسِقراً »( 99

11- « Ô Allah ! attribue-moi un compte 

facile ». 

دْكلِ»( 97  «.الؾَّفُؿَّ اهْدِكلِ وَسَدِّ

12- « Ô Allah ! guide-moi et parfaite-moi ».  
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وَاحْشُرْكلِ فلِ الؾَّفُؿَّ أَحْقـِلِ مسِْؽقِـاً، وَأَمتِْـلِ مسِْؽقِـاً، »( 94

ِـ يَقْمَ الؼِقَامَةِ   «.زُمْرَةِ الؿَسَاكقِ

13- « Ô Allah ! faites-moi vivre parmi les 

pauvres nécessiteux, mourir en étant 

nécessiteux, et revivre le jour de la 

résurrection parmi le groupe des 

nécessiteux ».  

الِإسْلَامِ قَائؿِاً، وَاحْػَظْـلِ باِلِإسْلَامِ الؾَّفُؿَّ احْػَظْـلِ بِ »( 92

َٓ تُشْؿِتْ بلِ طَدُوّاً حَاسِداً،  قَاطِداً، وَاحْػَظْـلِ باِلِإسْلَامِ رَاقدِاً، وَ

ْـ كُؾِّ 
ْـ كُؾِّ خَقْرٍ خَزَائـِفُُ بقَِدِكَ، وَأَطُقذُ بؽَِ مِ

الؾَّفُؿَّ إكِِّل أَسْلَلُؽَ مِ

 «.شَر  خَزَائـِفُ بقَِدِكَ 

14- « Ô Allah ! préserve-moi en Islam 

debout et préserve-moi en Islam assis, 

préserve-moi en Islam couché. Ô Allah ! ne 

laisse pas mon ennemi jubilé de joie, Ô Allah 

! je te demande tout le meilleur des trésors que 

Tu as dans ta main, et je cherche refuge en Toi 

du mal de tout trésor qui est dans ta main ».  

ْـ خُؾُؼِل»( 95 ـتَْ خَؾْؼِل فَحَسِّ  «.الؾَّفُؿَّ كَؿَا حَسَّ
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15- « Ô Allah comme Tu as rendu ma 

création parfaite, alors parfaite-moi mes 

comportements»  

َـ وَال»( 91  «.ؿُعَافَاةالؾَّفُؿَّ إكِِّل أَسْلَلُؽَ القَؼِق

16- « Ô Allah ! je te demande la certitude 

de la foi et du bien-être ».  

دِ الِإيؿَانَ فلِ قُؾُقبـِاَ»( 92  «.الؾَّفُؿَّ جَدِّ

17- « Ô Allah ! renouvelle-moi ma foi 

dans mon cœur ».  

 «.وَالعَػَافَ وَالغِـكَالؾَّفُؿَّ إكِِّل أَسْلَلُؽَ الفُدَى وَالتُّؼَك، »( 93

18- « Ô Allah ! Je Te demande la bonne 

guidance, de la piété, de la chasteté et de 

l'autosuffisance ».  

94 )« َٓ ْـ فَضْؾؽَِ وَرَحْؿَتؽَِ، فَنكَِّفُ 
الؾَّفُؿَّ إكِِّل أَسْلَلُؽَ مِ

َّٓ أَكْتَ   «.يَؿْؾؽُِفَا إِ

19- « Ô Allah ! Je te demande de Ton 

immense générosité et miséricorde que 

personne n’en possède, seul Toi ». 
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 َـ»( 70 الحِِق  «.الؾَّفُؿَّ آتـِلِ أَفْضَؾَ مَا تُمْتلِ طِبَادَكَ الصَّ

20- « Ô Allah ! donne-moi le meilleur que 

Tu donnes à tes pieux serviteurs »  

فْ قُؾُقبَـاَ طَؾَك صَاطَتؽَِ الؾَّفُؿَّ مُصَرِّ »( 79  «.فَ الؼُؾُقبِ صَرِّ

21- « Ô Allah ! Contrôleur des cœurs, 

dirige nos cœurs vers Ton adoration » 

 «.الؾَّفُؿَّ يَا مُؼَؾِّبَ الؼُؾُقبِ، ثَبِّتْ قَؾْبلِ طَؾَك دِيـؽَِ »( 77

22- « Ô Allah ! Contrôleur des cœurs, 

serre fermement mon cœur dans Ta 

religion »  

، وَأَطْطِ مُحْسِــَاَ »( 74 َـ َـ مـَِّا لؾِْؿُحْسـقِ الؾَّفُؿَّ هَبِ الؿُسِقئقِ

 «.مَا سَلَلَ 

23- « Ô Allah ! pardonne aux malfaiteurs 

d’entre nous par les bienfaiteurs, et donne 

aux bienfaiteurs ce qu'ils demandent. » 

َـ »( 72 ْـ خَشْقتَؽَِ مَا يَحُقلُ بقَـْـَاَ وَبقَْ
الؾَّفُؿَّ اقْسِؿْ لَـاَ مِ

نُ بفِِ  ِـ مَا تُفَقِّ َـ القؼَِق
ْـ صَاطَتؽَِ مَا تُبؾَِّغُـاَ بفِِ جَـَّتَؽَ، وَمِ

مَعَاصِقؽَ، وَمِ
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تـَ  كقْاَ، وَمَتِّعْـاَ بلَِسْؿَاطِـاَ، وَأَبصَْارِكَا، وَقُقَّ ا مَا طَؾَقـْاَ مَصَائبَِ الدُّ

ْـ ضَؾَؿَـاَ،  أَحْققَتْـَاَ، وَاجْعَؾْفُ القَارِثَ مـَِّا، وَاجْعَؾْ ثَلْرَكاَ طَؾَك مَ

َٓ تَجْعَؾِ  َٓ تَجْعَؾْ مُصِقبتَـَاَ فلِ ديِـِـِاَ، وَ ْـ طَادَاكاَ، وَ وَاكصُْرْكَا طَؾَك مَ

َٓ تُسَؾِّ  َٓ مَبؾَْغَ طِؾْؿِـاَ، وَ ـاَ، وَ كقْاَ أَكْبرََ هَؿِّ َٓ يَرْحَؿُـاَالدُّ ْـ   «.طْ طَؾَقـْاَ مَ

24- « Ô Allah ! Donnes-nous de Ta 

crainte qui fera obstacle entre nous et notre 

désobéissance (envers Toi), et l'obéissance 

(envers Toi) qui nous mènera à Ton Paradis, 

[raffermis notre foi], ce qui nous minimisera 

les épreuves de la vie ici-bas, fais que nous 

profitions, Ô Allah, de notre ouïe, de notre 

vue, de notre force tant que Tu nous prêtes 

vie et fais-en pour nous un héritage, fais que 

notre irritation se porte contre ceux qui nous 

ont fait injustice, soutiens-nous contre ceux 

qui sont nos ennemis, et fais que notre 

malheur n'atteigne pas notre foi. Ne fais pas 

de cette vie ici-bas notre plus grande 

préoccupation ni la limite de notre savoir, et 

ne rends pas maître de nous, par nos péchés, 
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ceux qui ne Te craignent pas et qui n'ont 

guère de clémence à notre égard. »  

ِـ طَبَادَتؽَِ »( 75  «.الؾَّفُؿَّ أَطِـِّل طَؾَك شُؽْرِكَ، وَذِكْرِكَ، وَحُسْ

25- « Ô Seigneur ! Aide-moi à T’invoquer, 

à Te remercier et à T’adorer de la meilleure 

manière. »  

بسَِؿْعِل وَبَصَرِي حَتَّك تَجْعَؾَفُؿَا القَارِثَ الؾَّفُؿَّ أَمْتعِْـلِ »( 71

ْـ ضَؾَؿَـلِ  مـِِّل، وَطَافـِلِ فلِ دِيـلِ، وَفلِ جَسَدِي، وَاكْصُرْكلِ مؿَِّ

ضْتُ  حَتَّك تُرِيَـلِ فقِفِ ثَلْرِي، الؾَّفُؿَّ إكِِّل أَسْؾَؿْتُ كَػْسِل إلَِقْؽَ، وَفَقَّ

َٓ أَمْرِي إلَِقْؽَ، وَأَلْجَلْتُ ضَفْرِ  قْتُ وَجْفِل إلَِقْؽَ،  ي إلَِقْؽَ، وَخَؾَّ

ذِي أَرْسَؾْتَ،  َّٓ إلَِقْؽَ، آمَـتُْ برَِسُقلؽَِ الَّ َٓ مَـجَْك مـِؽَْ إِ مَؾْجَلَ وَ

ذِي أَكْزَلْتَ   «.وَبؽِتَِابؽَِ الَّ

26- « Ô Seigneur ! réjouie-moi de la bonne 

santé (ou le salut), accorde la santé à mon ouïe 

et à ma vue jusqu’à ce que ça soit héritées de 

moi, parfaite-moi ma sante dans ma religion et 

mon corps, aide-moi contre ceux qui m'ont 

fait du tort, jusqu'à ce que j’y vois ma 
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vengeance. Ô Seigneur ! Je t’ai soumis mon 

âme, je T’ai soumis toutes mes affaires, j’ai 

tourné mon visage vers Toi. Je m’en suis 

remis à Toi en toute chose. Je me suis adressé 

à Toi par amour et par crainte. Nul refuge 

contre Toi sauf auprès de Toi. J’ai cru au 

Livre que Tu as descendu et au prophète que 

Tu as envoyé. »  

، تُحِبُّ العَػْقَ فَاطْػُ طَـِّلال»( 72  «.ؾَّفُؿَّ إكَِّؽَ طَػُقٌّ كَرِيؿٌّ

27- « Ô Allah ! Tu es celui qui efface les 

péchés, Tu aimes effacer les péchés, efface 

nos péchés. » 

َٓ يَـػَْدُ، »( 73 ، وَكَعِقؿاً  َٓ يَرْتَدُّ الؾَّفُؿَّ إكِِّل أَسْلَلُؽَ إيِؿَاكاً 

دٍ فلِ أَطْؾَك جَـَّةِ الخُؾْدِ وَ   «.مُرَافَؼَةَ مُحَؿَّ

28- « Ô Allah ! je te demande d'avoir une 

foi qui ne recule pas, un bonheur qui ne 

s'épuise pas, et l'accompagnement de notre 

prophète Muhammad dans le plus haut 

Paradis ».  
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َٓ الؾَّفُؿَّ اجْعَؾْـلِ مِ »( 74 ، وَ رِّ ػْتَاحاً لؾِْخَقْرِ مغِْلَاقاً لؾِْشَّ

رِّ مغِْلَاقاً لؾِْخَقْرِ   «.تَجْعَؾْـلِ مػِْتَاحاً لؾِْشَّ

29- « Ô Allah ! fais de moi une clé du 

bien qui ferme au mal, et ne fais pas de moi 

une clé du mal qui ferme au bien ». 

اهَا، الؾَّفُؿَّ آتِ كَػْسِل تَ »( 40 ْـ زَكَّ فَا أَكْتَ خَقْرُ مَ ؼْقَاهَا، زَكِّ

هَا َٓ  «.أَكْتَ وَلقُِّفَا وَمَقْ

30- « Ô Allah ! Accorde-moi le sens de la 

piété et purifie mon âme comme Tu es le 

meilleur pour la purifier. Tu es son gardien 

et son protecteur ». 

ْـ رَوْطَتلِ، وَاقْضِ طَـِّل دَيْـلِالؾَّفُؿَّ اسْترُْ طَ »( 49
 «.قْرَتلِ، وَآمِ

31- « Ô Allah ! Cache mes défauts, mets-

moi à l'abri de tous mes effrois et rembourse 

mes dettes ».  

 «.الؾَّفُؿَّ قـِلِ شَرَّ كَػْسِل، وَاطْزِمْ للِ طَؾَك أَرْشَدِ أَمْرِي»( 47
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32- « Ô Allah ! Epargne-moi contre le 

mal de mon âme, et résoudre au meilleur 

mes affaires ». 

الؾَّفُؿَّ اجْعَؾْ فلِ قَؾْبلِ كُقراً، وَفلِ لسَِاكلِ كُقراً، وَاجْعَؾْ »( 44

ْـ تَحْتلِ 
فلِ سَؿْعِل كُقراً، وَاجْعَؾْ فلِ بَصَرِي كُقراً، وَاجْعَؾْ مِ

ْـ فَقْقلِ كُقراً 
ْـ يَسَارِي كُقراً، وَاجْعَؾْ مِ ْـ يَؿِقـلِ كُقراً، وَطَ ، وَطَ

كُقراً، وَاجْعَؾْ أَمَاملِ كُقراً، وَاجْعَؾْ خَؾْػِل كُقراً، وَاجْعَؾْ فلِ 

 «.كَػْسِل كُقراً، وَأَطْظؿِْ للِ كُقراً 

33- « Ô Seigneur ! Mets dans mon cœur 

de la lumière, dans mon ouïe de la lumière, 

dans ma vue de la lumière, au-dessous de 

moi de la lumière, au-dessus de moi de la 

lumière, à ma droite de la lumière, à ma 

gauche de la lumière, devant moi de la 

lumière, derrière moi de la lumière et 

agrandis-moi cette lumière ».  

ْـ طَاقبَِتَـاَ »( 42 ْـ الؾَّفُؿَّ أَحْسِ
فلِ إمُُقرِ كُؾِّفا، وَأَجِرْكَا مِ

كْقَا وَأخِرَةِ   «.خِزْيِ الدُّ
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34- « Ô Allah ! octrois-nous de bonne 

récompense en toutes choses et éloigne-nous 

de l’ignominie de ce bas-monde et de l'au-

delà ».  

ؿْتَـلِ، وَطَ »( 45 ؾِّؿْـل مَا يَـػَْعُـلِ، الؾَّفُؿَّ اكْػَعْـلِ بؿَِا طَؾَّ

 «.وَارْزُقْـلِ طِؾْؿاً تَـػَْعُـلِ بفِِ 

35- « Ô Allah ! fais-moi bénéficier de ma 

connaissance, enseigne-moi ce qui m'est 

utile et donne-moi des connaissances qui me 

seront utiles ». 

ةً، وَمَرَدّاً غَقْرَ الؾَّفُؿَّ إكِِّل أَسْلَلُؽَ طِقشَةً »( 41 كَؼِقَّةً، وَمَقْتَةً سَقِيَّ

َٓ فَاضِحٍ   «.مُخْزٍ وَ

36- « Ô Allah ! je te demande une vie 

pure, une mort normale et un retour sans 

ignominie ni scandale ». 

ؾْ طَؾَقْـاَ قَضَاءَكَ، وَ »( 42 أَقْؾؾِْ الؾَّفُؿَّ حَبِّبْ إلَِقْـاَ لؼَِاءَكَ، وَسَفِّ

كْقا َـ الدُّ
 «.لَـاَ مِ
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37- « Ô Allah ! fais-nous aimer ta 

rencontre, facilite-nous ton jugement et 

réduit en nous l’amour de ce bas-monde ». 

طَاءِ، وَخَقْرَ »( 43 الؾَّفُؿَّ إكِِّل أَسْلَلُؽَ خَقْرَ الؿَسْلَلَةِ، وَخَقْرَ الدُّ

العَؿَؾِ، وَخَقْرَ الثَّقَابِ، وَخَقْرَ الحَقَاةِ، وَخَقْرَ الـَّجَاحِ، وَخَقْرَ 

ؼْ إيِؿَاكلِ، وَارْفَعْ  ؾْ مَقَازِيـلِ، وَحَؼِّ الؿَؿَاتِ، وَثَبِّتْـلِ، وَثَؼِّ

رَجَاتِ  دَرَجَاتلِ، وَتَؼَبَّؾْ صَلَاتلِ، وَاغْػِرْ خَطقِئَتلِ، وَأَسْلَلُؽَ الدَّ

 ْـ َـ الجَـَّةِ، آمقِ
 .العُؾَك مِ

38- « Ô Allah ! je te demande de bonnes 

requêtes, par la meilleure supplication, du 

meilleur succès, du bon travail, de bonne 

récompense, de la bonne vie, de la bonne 

mort. Ô Allah ! Renferme-moi ma foi et 

alourdi le poids de ma balance, fortifie ma 

foi, élève mes grades, accepte mes prières et 

pardonne-moi mes péchés. Je te demande le 

plus haut degré dans le Paradis. Amen ». 
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الؾَّفُؿَّ إكِِّل أَسْلَلُؽَ فَقَاتحَِ الخَقْرِ، وَخَقَاتؿَِفُ، وَجَقَامعَِفُ، 

رَجَاتِ العُ  لَفُ، وَضَاهِرَهُ، وَبَاصـِفَُ، وَالدَّ . وَأَوَّ ْـ َـ الجَـَّةِ. آمقِ
ؾَك مِ

الؾَّفُؿَّ إكِِّل أَسْلَلُؽَ خَقْرَ مَا آتلِ، وَخَقْرَ مَا أَفْعَؾُ، وَخَقْرَ مَا أَطْؿَؾُ، 

 ْـ َـ الجَـَّةِ. آمقِ
رَجَاتِ العُؾَك مِ ، وَخَقْرَ مَا ضَفَرَ، وَالدَّ َـ  .وَخَقْرَ مَا بَطَ

 « Ô Allah ! je te demande du meilleur 

bien, du début jusqu’aux fin, complet et 

premier, externe et interne, et le plus haut 

degré dans le Paradis. Amen. Ô Allah, je te 

demande le bien de ce qui me vient, et le 

bien de ce que je fais, et le bon travail, et le 

meilleur de ce qui m’est caché ou apparent 

et le plus haut degré dans le Paradis. 

Amen ».  

الؾَّفُؿَّ إكِِّل أَسْلَلُؽَ أَنْ تَرْفَعَ ذِكْرِي، وَتَضَعَ وِزْرِي، وَتُصْؾحَِ 

رَ للِ قَؾْبلِ، وَتَغْػِرَ  َـ فَرْجِل، وَتُـقَِّ رَ قَؾْبلِ، وَتُحَصِّ أَمْرِيِ، وَتُطَفِّ

رَجَاتِ   ْـ للِ ذَكْبلِ، وَأَسْلَلُؽَ الدَّ َـ الجَـَّةِ. آمقِ
 .العُؾَك مِ

 « Ô Allah ! je te demande que Tu élèves 

haut mon nom, et met bas mes péchés, 

réglemente-moi mes affaires, purifie mon 

cœur et préverse-moi mon sexe, met de la 
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lumière dans mon cœur, pardonne-moi mes 

péchés et je te demande le plus haut degré 

dans le Paradis. Amen ».  

الؾَّفُؿَّ إكِِّل أَسْلَلُؽَ أَنْ تُبَارِكَ للِ فلِ كَػْسِل، وَفلِ سَؿْعِل، وَفلِ 

بَصَرِي، وَفلِ رُوحِل، وَفلِ خَؾْؼِل، وَفلِ خُؾُؼِل، وَفلِ أَهْؾلِ، 

حَسَـاَتلِ، وَفلِ مَحْقَايَ، وَفلِ مَؿَاتلِ، وَفلِ طَؿَؾلِ، فَتَؼَبَّؾْ 

 ْـ َـ الجَـَّةِ. آمقِ
رَجَاتِ العُؾَك مِ  .«وَأَسْلَلُؽَ الدَّ

 « Ô Allah ! je te demande que Tu 

bénisses ma personne, mon ouïe, ma vue, 

mon âme, ma créature, mon comportement, 

dans ma famille, dans ma vie et ma mort, 

dans mon travail. Ô Allah ! accepte mes 

bonnes actions et je te demande le plus haut 

degré dans le Paradis. Amen ».  

قْؾَ »( 44 الؾَّفُؿَّ اجْعَؾْ طَؾَقْـاَ صَلَاةَ قَقْمٍ أَبْرَارٍ، يَؼُقمُقنَ الؾَّ

ارٍ  َٓ فُجَّ  «.وَيَصُقمُقنَ الـَّفَارَ، لَقْسُقا بلَِثَؿَةٍ وَ

39- « Ô Allah ! fais de nos prières comme 

ceux de tes gens vertueux, qui se réveillent 

pendant la nuit pour la prière et jeûnent 
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pendant le jour, et ils ne sont pas ni pécheurs 

ni débauchés ». 

20 )« ،
َّ
َٓ تَـصُْرْ طَؾَل ، وَاكْصُرْكلِ وَ

َّ
ْـ طَؾَل َٓ تُعِ الؾَّفُؿَّ أَطِـِّل وَ

رِ الفُدَى للِ، وَاكْصُرْكلِ  ، وَاهْدِكلِ وَيَسِّ َّ
َٓ تَؿْؽُرْ طَؾَل وَامْؽُرْ للِ وَ

اراً، لَؽَ  اراً، لَؽَ ذَكَّ ، الؾَّفُؿَّ اجْعَؾْـلِ لَؽَ شَؽَّ َّ
ْـ بَغَك طَؾَل طَؾَك مَ

اهاً مُـقِباً، رَبِّ تَؼَبَّ  اباً، لَؽَ مطِْقَاطاً، لَؽَ مُخْبتِاً، إلَِقْؽَ أَوَّ ؾْ رَهَّ

دْ  تلِ، وَسَدِّ تَقْبَتلِ، وَاغْسِؾْ حَقْبَتلِ، وَأَجِبْ دَطْقَتَل، وَثَبتِْ حُجَّ

 «.لسَِاكلِ، وَاهْدِ قَؾْبلِ، وَاسْؾُؾْ سَخِقؿَةَ صَدْرِي

40- « Ô Allah ! Aide-moi et ne me laisse 

pas contre moi-même ; accordez-moi la 

victoire et ne me laisse pas vaincre ma 

propre personnalité, fais de moi la duperie et 

ne me laisse pas duper moi-même, guide-

moi et facilite-moi la bonne direction ; 

accorde-moi la victoire sur ceux qui me 

transgressent.  

Ô Allah, rends-moi reconnaissant envers 

Toi, attentif à Toi, plein de crainte envers 

Toi, dévoué à Ton obéissance, humble 

devant Toi, repentant. Ô Allah, accepte ma 
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repentance, lave-moi mes péchés, réponde à 

ma supplication, établisse clairement mon 

témoignage, parfaite ma langue, guide mon 

cœur et enlevé la malice dans ma poitrine ».  

َـ قُؾُقبـِاَ، وَأَصِؾحْ ذَاتَ بقـْـِاَ، وَاهْدِكاَ سُبؾَُ »( 29 الؾَّفُؿَّ أَلِّػْ بقَْ

َـ الظُّؾُؿَاتِ إلَِك الـُّقرِ، وَجَـِّبـْاَ الػَقَاحِشَ مَا ضَفَرَ 
ـاَ مِ لَامِ، وَكجَِّ السَّ

، وَبَارِكْ لَـاَ فلِ أَسْؿَاطِـاَ، وَأَبصَْ  َـ ارِكاَ، وَقُؾُقبـِاَ، مـِفَْا وَمَا بطََ

حِقؿُ، وَاجْعَؾْـاَ  اب الرَّ يَّاتـِاَ، وَتُبْ طَؾَقـْاَ إكَِّؽَ أَكتَْ التَّقَّ وَأَزْوَاجِـاَ، وَذُرِّ

فَا طَؾَقـْاَ َـ لَفَا، وَأَتؿَِّ َـ بفَِا طَؾَقؽَْ، قَابؾِقِ َـ لـِعَِؿِؽَ، مُثـْقِ  «.شَاكرِِي

41- « Ô Allah, pacifie entre nos cœurs, et 

établis la concorde entre nous, guide-nous 

vers la paix et sauve-nous de ténèbres à la 

lumière, épargne contre les débauches, 

internes et externes, et bénis-nous dans nos 

vue et ouïe, dans nos cœurs, nos épouses et 

nos progénitures, pardonne nos péchés Tu es 

le plus miséricordieux et repentant. Faites de 

nous des êtres reconnaissants pour tes biens 

que tu as comblés, des félicitant, satisfaisant 

et parachève-les sur nous ».  
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الؾَّفُؿَّ رَبَّ جِبْرِيؾَ وَمقِؽَائقِؾَ وَإسِْرَافقِؾَ، فَاصرَِ »( 27

َـ  فَادةِ، أَكْتَ تَحْؽُؿُ بَقْ ؿَقَاتِ وَإرَْضِ، طَالؿَِ الغَقْبِ وَالشَّ السَّ

َـ الحَؼِّ 
طِبَادِكَ فقِؿَا كَاكُقا فقِفِ يَخْتَؾػُِقنَ، اهْدِكلِ لؿَِا اخْتُؾػَِ فقِفِ مِ

ْـ تَشَاءُ إلَِك صِرَاطٍ مُسْتَؼِقؿٍ   «.بنِذِْكؽَِ، إكَِّؽَ أَكْتَ تَفْدِي مَ

42- « Ô Allah, Seigneur de l'ange Gabriel et 

Michel et Israfil, Créateur des cieux et de la 

terre, connaisseurs du monde de l'invisible et 

du testament, c'est toi qui juges tes esclaves 

dans tout ce qui les diffèrent, guide-moi vers 

la vérité tant qu'il y a de divergence, c'est toi 

qui guides à qui tu veux vers un chemin 

droit ».  

دٌ، »( 24 ْـ خَقْرِ مَا سَلَلَؽَ مـِفُْ كَبقُِّؽَ مُحَؿَّ
الؾَّفُؿَّ إكَِّا كَسْلَلُؽَ مِ

دٌ، وَأَكْتَ الؿُسْتَعَانُ،  ْـ شَرِّ مَا اسْتَعَاذَ مـِفُْ كَبقُِّؽَ مُحَؿَّ
وَكَعُقذُ بؽَِ مِ

  وَطَؾَقْؽَ 
ِ
َّٓ باِلله ةَ إِ َٓ قُقَّ َٓ حَقْلَ وَ  «.البَلَاغُ، وَ

43- « Ô Allah, nous te demandons le 

meilleur comme le Prophète Muhammad, t'a 

demandé, et nous cherchons refuge comme 

le Prophète Muhammad, t'a sollicité de 
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refuge. C'est Toi qui nous aides et c'est à Toi 

que nous commuons. Il n'y a aucune 

puissance ou force sauf en Allah ».  

الؾَّفُؿَّ إكِِّل أَسْلَلُؽَ فعِْؾَ الخَقْرَاتِ، وَتَرْكَ الؿُـؽَْرَاتِ، »( 22

، وَإذَِا 
َّ
، وَأَنْ تَغْػِرَ للِ، وَترْحَؿَـلِ، وَتَتُقبَ طَؾَل ِـ وَحُبَّ الؿَسَاكِق

ادِكَ فتِْـةًَ فَاقْبضِْـلِ إلَِقْؽَ غَقْرَ مَػْتُقنٍ، الؾَّفُؿَّ إكِِّل أَسْلَلُؽَ أَرَدْتَ بعِِبَ 

بُ إلَِك حُبِّؽِ  ْـ يُحِبُّؽَ، وَحُبَّ طَؿِؾٍ يُؼَرِّ  «.حُبَّؽَ، وَحُبَّ مَ

44- « Ô Allah, je te demande à accomplir 

de bien et laisser le mal, à aimer les pauvres, 

pardonne-moi mes péchés et accorde-moi ta 

miséricorde, fais-moi repentir vers toi. 

Lorsque tu auras voulu éprouver tes esclaves 

d'une affliction, retire-moi vers toi. Ô Allah, 

je te demande ton amour, et l'amour de celui 

qui t'aime, et l'amour des œuvres qui mène à 

ton amour ».  
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الؾَّفُؿَّ طَافـِلِ فلِ جَسَدِي، وَطَافـِل فلِ بَصَرِي، »( 25

َّٓ أَكْتَ، الحَؾقِؿُ الؽَرِيؿُ، سُبْحَانَ  َٓ إلِفَ إِ وَاجْعَؾْفُ القَارِثَ مـِِّل، 

 َـ  رَبِّ العَالَؿِق
ِ
 رَبِّ العَرْشِ العَظقِؿِ، وَالحَؿْدُ لله

ِ
 «.الله

45- « Ô Allah, guéris-moi dans mon corps 

et dans mes yeux, et fais de cela de mon 

héritage. Il n'y a de divinité qu'Allah, le 

Puissant et Généreux, Gloire à lui, Seigneur 

du Grand Trône, louange à Allah, Seigneur 

des mondes ».  

إمَْرِ، وَالعَزِيؿَةَ طَؾَك الؾَّفُؿَّ إكِِّل أَسْلَلُؽَ الثَّبَاتَ فلِ »( 21

شْدِ، وَأَسْلَلُؽَ مُقجِبَاتِ رَحْؿَتؽَِ، وَطَزَائؿَ مَغْػِرَتؽَِ،  الرُّ

َـ طِبَادَتؽَِ، وَأَسْلَلُؽَ قَؾْباً سَؾقِؿاً،  وَأَسْلَلُؽَ شُؽْرَ كعِْؿَتؽَِ، وَحُسْ

ْـ خَقْرِ مَا تَعْؾَؿُ، وَأَطُقذُ 
ْـ شَرِّ  وَلسَِاكاً صَادِقاً، وَأَسْلَلُؽَ مِ

بؽَِ مِ

مُ الغُقُقبِ   «.مَا تَعْؾَؿُ، وَأَسْتَغْػِرُكَ لؿَِا تَعْؾَؿُ، إكَِّؽَ أَكْتَ طَلاَّ

46- « Ô Allah, je te demande la stabilité 

dans mes affaires, la détermination à l'âge 

adulte, et je te demande des déclencheurs de 

ta miséricorde et de ton pardon. Je te 
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demande d'être reconnaissant à ta grâce, de 

bien t'adorer. Ô Allah, je te demande un 

cœur sain, une langue honnête, et te 

demande le meilleur de tout ce que tu sais, et 

je cherche refuge en Toi contre tout mal que 

tu sais. Pardonne-moi de tout ce que tu sais, 

c'est toi le grand connaisseur de l'inconnu ».  

 «.الؾَّفُؿَّ اسْتَعْؿِؾْـاَ فلِ صَاطَتؽَِ »( 22

47- « Ô Allah, utilise-nous dans ton 

adoration ». 

 «.رَبِّ قـِلِ طَذَابَؽَ يَقْمَ تَبْعَثُ طِبَادَكَ »( 23

48- « Ô Allah, épargne-moi de ton 

châtiment le jour où tu ressuscites tes 

serviteurs ». 

ْـ طَافَقْتَ، »( 24 ْـ هَدَيْتَ، وَطَافـِلِ فقِؿَ الؾَّفُؿَّ اهْدِكلِ فقِؿَ

قْتَ، وَبَارِكْ للِ فقِؿَا أَطْطَقْتَ، وَقـِلِ شَرَّ مَا  ْـ تَقلَّ ـلِ فقِؿَ وَتَقلَّ

َٓ يُؼْضَك طَؾَ  ْـ وَالَقْتَ، قَضَقْتَ، فَنكَِّؽَ تَؼْضِل وَ َٓ يَذِلُّ مَ قْؽَ، إكَِّفُ 

ْـ طَادَيْتَ، تَبَارَكْتَ رَبَّـاَ وَتَعَالَقْتَ  َٓ يَعِزُّ مَ  «.وَ
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49- « Ô Allah ! Guide-moi parmi ceux 

que Tu as guidés, accorde-moi le salut parmi 

ceux auxquels Tu l’as accordé, prends-moi 

comme allié parmi ceux que Tu as pris 

comme alliés, bénis ce que Tu m’as accordé, 

épargne-moi le mal que Tu as décrété, car 

c’est Toi qui décrètes et Tu ne subis le 

décret de personne. Celui que Tu prends 

comme allié ne sera jamais humilié et celui 

que Tu prends comme ennemi ne sera jamais 

honoré. Bénis sois-Tu, ô Seigneur et sois 

exalté. Il n’est nul refuge contre Toi si ce 

n’est auprès de Toi ».  

ؽْـلِ باِلِإسْلَامِ حَتَّك أَلْؼَاكَ »( 50 َّ الِإسْلَامِ وَأَهْؾفِِ، مَسِّ
يَا وَللِ

 «.طَؾَقْفِ 

50- « Ô Allah, souverain de l'Islam et des 

musulmans, fais-moi vivre dans l'Islam 

jusqu'à ce que je te rejoints ».  



122 

كْقَا حَسَـةًَ، وَفلِ أخِرَةِ حَسَـةًَ، »( 59 الؾَّفُؿَّ رَبَّـاَ آتـِاَ فلِ الدُّ

 «.وَقـِاَ طَذَابَ الـَّارِ 

51- « Ô Allah, Accorde-nous le bien de ce 

bas monde, et belle part aussi dans l’au-delà; 

et protège-nous du châtiment du Feu ».  

* * * 
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 تذكر ...

Rappelle-toi ... 

يا لفا مـ كؾؿاتٍ لق قبؾفا الله مـؽ، وأططاك سملؽ... لؼد 

 سللت الله:

Quelles belles expressions à invoquer 

Allah, et il vous accorderait tous vos 

doléances…. Certes vous aviez invoqué Allah 

...  

 بف  *
َ
ًٓ باسؿف إطظؿ، الذي إذا دُطِل لؼد سللت الله: سما

 أجاب، وإذا سُئؾَِ بف أططك.

* Certes vous aviez invoqué Allah par son 

majestueux nom, par laquelle, Il a dû 

répondre à celui l'appelle, et par laquelle Il a 

dû donner à celui qui le demande.  
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ًٓ سقجعؾ الجـة تجقبُ قائؾةً: الؾفؿ أدخؾف الجـة. *  سُمَا

* Invocation par laquelle le paradis 

répond à son auteur en disant : Ô Allah, 

laisse-le entrer dans le paradis.  

 والـار تجقبُ قائؾةً: الؾَّفؿ أجره مـ الـار. *

* Et l'enfer répond à son auteur en disant : 

Ô Allah, éloigne-le du feu de l'enfer  

ًٓ هق مـ أفضؾ ما يسلل بف العبد ربف. *  سُما

* Une meilleure invocation par laquelle 

tout serviteur devrait invoquer Allah.  

ًٓ أوصك الـبل * أن تَؽْتَـزَِهُ إذا رأيت الـاس  سُمَا

 يؽـزون الذهب والػضة.

* Invocation que le Prophète, paix et 

bénédiction soient sur lui, a recommandé de 

se prémunir en tant que vous voyez d'autres 

gens se procurer de l'or et d'argent.  
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ًٓ سقحؿقؽ الله بف مـ البلاء  *  .-بنذن الله -سُما

* Une invocation par laquelle Allah vous 

protégera de tout misère - si Allah le veut -.  

ًٓ شؿؾ كؾ حاجقاتؽ، ما طؾؿت مـفا وما لؿ تعؾؿ  * سما

 .-سبحاكف  -... لؽـ مـ رُفعَِ إلقف السمال طَؾؿَِ 

* Une invocation qui inclut tous vos 

doléances et besoins, à votre connaissance 

ou insu .... Car celui à qui tu adresses ta 

demande, gloire à lui, connaît tout.  

وبحؿد الله اكتفقـا مـ وِرْدُ السمآت ويتبعف وِرْدُ  إخقاني

 الإستعاذات

Cher frère, Avec la grâce d'Allah, nous 

avons fini les invocations des doléances, et 

nous entamons les invocations de recherche 

de refuge. 

* * * 
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 وِرْدُ الإستعاذات

Les invocations pour solliciter le refuge  
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 أيها الؼؾب: تهقأ للاستعاذة بالله وحده

Ô cœur ...apprêt-toi à chercher refuge 

auprès d'Allah seul,  

لقس لؽ إٓ أن تستعقذَ بالله.. ولقس لؽ مـ سلامةٍ إٓ أن 

 يعقذك الله ...

Il est le seul que tu peux demander le 

refuge, et vous ne pourrez être en sécurité 

que de lui seul ... 

Et combien sont nombreux vos ennemis ... 

mais l'invocation est plus grande qu'eux ...?! 

 فؿا أكثر إطداء.. لؽـ ما أطظؿ الدطاء...؟!

Combien sont-elles merveilleuses ces 

invocations si vous réfléchissez sur leur sens 

avant de les prononcer...  

 ...فقا لفا مـ تعقذاتٍ لق طؼؾفا قائؾقها 

Et te voici une grande invocation pour 

celui qui est enquête de refuge ...  
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 هاك التعقذات العظقؿة التامة...ٓ يتجاوزهـ أحدٌ أبداً...

Nulle personne ne l'a jamais dépassée...  

اصؾب بها الحؿاية مـ الله، وأكت الخائػ الؿضطر، وأكت 

 الؿحتاج الؿتضرع...

Ainsi demande la protection d'Allah par 

ceci, si tu as la peur et la détresse, si tu es 

nécessiteux et perdu ...  

وطـدها سقعقد العدو خاسئاً وهق حسقرٌ، وتعقد أكت في 

 حؿك الله آمـاً مـ كؾِّ شر  وشريرٍ ...

Tes ennemis restent ainsi perplexes et 

malheureux car tu serais dans la protection 

d'Allah sain et sauf, à l'abri de tout mal et 

malfaiteur…  

* * * 
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 الإستعاذات: دُ رْ وِ 

Invocations pour solliciter le refuge  

قْطَانِ الرَّ  * َـ الشَّ
 مِ
ِ
 جِقؿِ أَطُقذُ باِلله

* (Je demande la protection (cherche 

refuge auprès) d’Allah contre le Diable 

(Satan) banni.)  

يََٰطِيِ ﴿ * زََٰتِ ٱلشه ٍَ َْ حَ  ٌِ غُٔنُ ةمَِ 
َ
غُٔنُ ةمَِ رَبِّ  ٩٧رهبِّ أ

َ
وَأ

ونِ  ن يََحضُُُ
َ
 [.43-42]الؿممـقن:  ﴾٩٨أ

* (Seigneur, Je me réfugie en Toi contre 

les incitations des diables. Et je cherche Ta 

protection, Seigneur, contre leur présence 

auprès de moi) Al-Muminoun : 97-98.  

سح ﴿ *
َ
نح أ
َ
غُٔنُ ةمَِ أ

َ
ٓ أ ً   وَإِلَه  َٔ رَبِّ إنِِّّ ا ىَيحسَ لِِ ةِّۦِ غِيح ٌَ يَمَ 

ََ ٱىحخََٰ  ِ ٌّ زَُ 
َ
فِرح لِِ وَحرَححََحنَِٓ أ ََ تَغح  [.22]هقد:  ﴾٤٧سِِِي

* (Seigneur ! Je cherche refuge auprès de 

Toi contre toute demande de ce dont je n’ai 
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aucune connaissance. Et si Tu ne me 

pardonnes pas et ne me fais pas miséricorde, 

je serai au nombre des perdants) Hud : 47.  

* ﴿ 
َ
ِ أ غُٔنُ ةٱِلِلّه

َ
ِٓييَِ أ جََٰ

ََ ٱىح ٌِ زُٔنَ 
َ
 [.12]البؼرة:  ﴾نح أ

* (Qu’Allah me garde d’être du nombre 

des ignorants !) Al-Baqara 67  

ؾْتُ، وَإلَِقْؽَ »( 9 الؾَّفُؿَّ لَؽَ أَسْؾَؿْتُ، وَبؽَِ آمَـتُْ، وَطَؾَقْؽَ تَقَكَّ

َّٓ أَكْتَ أَنْ أَكَبْتُ، وَبؽَِ خَاصَؿْتُ، الؾَّفُؿَّ إكِِّل أَطُقذُ بعِِ  َٓ إلَِفَ إِ تؽَِ،  زَّ

ّـُ وَالِإكْسُ يَؿُقتُقنَ  َٓ يَؿُقتُ، وَالجِ ذِي   الَّ
ُّ
 «.تُضِؾَّـلِ، أَكْتَ الحَل

1- « Ô Allah, c'est à Toi que je me suis 

soumis, en Toi que je place ma confiance, je 

crois en Toi et vers Toi je reviens en toute 

chose et par Ta loi j'ai jugé. O Allah, je 

cherche refuge auprès de Ta gloire de m'être 

égaré, nulle divinité autre que Toi, tu es le 

vivant qui ne meurt pas, les djinns et les 

hommes meurent ».   
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 ْـ» (7 ْـ سُقءِ الؼَضَاءِ، وَمِ
دَرَكِ  الؾَّفُؿَّ إكِِّل أَطُقذُ بؽَِ مِ

ْـ جَفْدِ البَلَاءِ 
ْـ شَؿَاتَةِ إطَْدَاءِ، وَمِ

ؼَاءِ، وَمِ  «.الشَّ

2- « Ô Allah, je cherche refuge auprès de 

Toi contre le mauvais jugement, le pire de la 

misère, la jubilation des ennemis et contre 

toute calamité ».  

َٓ  الؾَّفُؿَّ إكِِّل أَطُقذُ »( 4 ْـ قَؾْبٍ 
َٓ يَـػَْعُ، وَمِ ْـ طِؾْؿٍ 

بؽَِ مِ

ْـ 
َٓ تَشْبَعُ، وَأَطُقذُ بؽَِ مِ َٓ يُسْؿَعُ، وَكَػْسٍ  ْـ دُطَاءٍ 

يَخْشَعُ، وَمِ

َٓ تَـػَْعُ، وَطَؿَؾٍ ٓ يُرْفَعُ   «.صَلَاةٍ 

3- « Ô Allah, je cherche refuge auprès de 

Toi contre la connaissance inutile, d'un cœur 

non vénéré, d’une supplication non acceptée, 

et d'une âme qui ne se ressaisi pas, d'une 

prière inutile et d’un œuvre non accepté ».  

فِ، طَاجِؾفِِ وَآجِؾفِِ، مَا »( 2 َـ الخَقْرِ كُؾِّ
الؾَّفُؿَّ إكِِّل أَسْلَلُؽَ مِ

فِ، طَاجِؾفِِ  رِّ كُؾِّ َـ الشَّ
طَؾؿِْتُ مـِفُْ وَمَا لَؿْ أَطْؾَؿْ، وَأَطُقذُ بؽَِ مِ

ْـ خَقْرِ 
وَآجِؾفِِ، مَا طَؾؿِْتُ مـِفُْ وَمَا لَؿْ أَطْؾَؿْ، الؾَّفُؿَّ إكِِّل أَسْلَلُؽَ مِ
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ْـ شَرِّ مَا طَاذَ بفِِ طَبْدُكَ مَ 
ا سَلَلَؽَ طَبْدُكَ وَكَبقُِّؽَ، وَأَطُقذُ بؽَِ مِ

ْـ قَقْلٍ أَوْ طَؿَؾٍ، 
بَ إلَِقْفَا مِ وَكَبقُِّؽَ، الؾَّفُؿَّ أَسْلَلُؽَ الجَـَّةَ وَمَا قَرَّ

ْـ قَقْلٍ أَوْ طَؿَؾٍ،
بَ إلَِقْفَا مِ َـ اَلـَّارِ وَمَا قَرَّ

وَأَسْلَلُؽَ  وَأَطُقذُ بؽَِ مِ

 «.أَنْ تَجْعَؾَ كُؾَّ قَضَاءٍ قَضَقْتَفَ للِ خَقْراً 

4- « Ô Allah ! Je te demande pour tout le 

bien, présent ou futur, que je connais et que 

je ne connais pas. Je cherche refuge auprès de 

Toi de tout le mal, présent ou futur, que je 

connais et que je ne connais pas. Ô Allah ! Je 

Te demande de m’accorder tout le bien que 

T'avait demandé Ton serviteur et prophète 

Mohamed et je cherche refuge auprès de Toi 

contre le mal lequel ton serviteur et prophète 

Mohamed T'avait demandé. Ô Allah ! Je te 

demande le paradis et tout ce qui me le 

rapproche en paroles ou en actes, et je 

cherche refuge auprès de Toi contre l’enfer et 

tout ce qui me le rapproche en paroles ou en 

actes, et je Te demande de faire tout décret 

que Tu as décrété pour moi du bien ».  
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ْـ طَذَابِ الـَّارِ، » (5
ْـ فتِْـةَِ الـَّارِ، وَمِ

الؾَّفُؿَّ إكِِّل أَطُقذُ بؽَِ مِ

ْـ طَذَابِ الؼَبْرِ. وَأَطُقذُ 
ْـ فتِْـةَِ الؼَبْرِ، وَأَطُقذُ بؽَِ مِ

وَأَطُقذُ بؽَِ مِ

ْـ شَرِ فتِْـةَِ الػَؼْرِ، وَأَطُقذُ 
ْـ شَرِّ فتِْـةَِ الغِـكَ، وَأَطُقذُ بؽَِ مِ

بؽَِ بؽَِ مِ

الِ  جَّ ْـ فتِْـةَِ الْؿَسِقحِ الدَّ
 «.مِ

5- « Ô Allah ! Je cherche protection 

auprès de Toi contre la tentation de l'Enfer et 

le supplice de l'Enfer, Je cherche protection 

auprès de Toi contre la tentation et le 

châtiment de la tombe, je cherche refuge 

auprès de Toi contre le mal de la richesse, je 

cherche refuge auprès de Toi contre le mal 

de la pauvreté, je cherche refuge auprès de 

Toi contre le mal de la tentation de 

l'Antéchrist ».  

ْـ أَنْ أُرَدَّ إلَِك أَرْذَلِ »( 1
العُؿُرِ، وَأَطُقذُ الؾَّفُؿَّ إكِِّل أَطُقذُ بؽَِ مِ

جَالِ  دْرِ، وَبَغْلِ الرِّ ْـ فتِْـةَِ الصَّ
كْقَا، وَأَطُقذُ بؽَِ مِ ْـ فتِْـةَِ الدُّ

 «.بؽَِ مِ

6- « Ô Allah, je cherche refuge auprès de 

Toi pour ne pas être restauré au moindre de 

la vie, et je cherche refuge en toi contre 

l'épreuve de ce monde, et je cherche refuge 
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en toi contre des tentations du cœur et 

l’atrocité de hommes ».  

ةِ »( 2 َـ الؼِؾَّ
َـ الػَؼْرِ، وَأَطُقذُ بؽَِ مِ

الؾَّفُؿَّ إكِِّل أَطُقذُ بؽَِ مِ

ةِ، وَأَطُقذُ بؽَِ أَنْ أَضْؾؿَِ أَوْ أُضْؾَؿَ  لَّ  «.وَالذِّ

7- « Ô Allah, je cherche refuge auprès de 

Toi contre la pauvreté, et je cherche refuge 

auprès de Toi contre le manque et 

l'humiliation, et je cherche refuge auprès de 

Toi pour être injuste ou avoir injustifié un 

autrui ».  

ْـ شَرِّ مَا طَؿِؾْ » (3
ْـ شَرِّ مَا لَؿْ الؾَّفُؿَّ إكِِّل أَطُقذُ بؽَِ مِ

تُ، وَمِ

 «.أَطْؿَؾْ 

8- « Ô Allah, je cherche refuge auprès de 

Toi contre le mal de ce que je fais et contre 

le mal de ce que je n'ai pas fait ».  

الؾَّفُؿَّ رَبَّ جِبْرَائقِؾَ وَمقِؽَائقِؾَ، وَرَبَّ إسِْرَافقِؾَ، أَطُقذُ »( 4

ْـ حَرِّ 
ْـ طَذَابِ الؼَبْرِ  بؽَِ مِ

 «.الـَّارِ، وَمِ

9- « Ô Allah, Seigneur de l'ange Gabriel et 

Michel, et Seigneur d'Israël, je cherche refuge 
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auprès de Toi contre la chaleur du feu de 

l’enfer et contre le tourment de la tombe ».  

جِقعُ، الؾَّفُؿَّ إكِِّل أَطُقذُ بؽَِ مِ »( 90 ْـ الجُقع5ِ فَنكَِّفُ بئِْسَ الضَّ

َـ الخِقَاكَة5ِ فَنكَِّفَا بئِْسَتِ البطَِاكَةُ 
 «.وَأَطُقذُ بؽَِ مِ

10- « Ô Allah, je cherche refuge auprès de 

Toi contre la faim, et quelle mauvaise misère, 

et je cherche refuge auprès de Toi contre la 

trahison, et quelle mauvaise entourage ». 

َـ الفَرَمِ، وَالتَّرَدِّي، وَالفَدْمِ، »( 99
الؾَّفُؿَّ إكِِّل أَطُقذُ بؽَِ مِ

قطَْانُ طِـدَْ   الشَّ
َ
، وَالحَرِيؼِ، وَالغَرَقِ، وَأَطُقذُ بؽَِ أَنْ يَتخََبَّطَـلِ وَالغَؿِّ

 «.وَأَطُقذُ بؽَِ أَنْ أَمُقتَ لَدِيغاًالؿَقْتِ، وَأَنْ أُقْتؾََ فلِ سَبقِؾؽَِ مُدْبرِاً، 

11- « Ô Allah, je cherche refuge auprès de 

Toi contre le vieillissement, la dégradation 

et la démolition, la tristesse, le feu, la 

noyade, et je cherche refuge auprès de toi 

contre le bouleversement du Satan pendant 

la mort, ou d'être tué dans ton chemin en 

déserté, ou d'être tué par la piqûre du 

venimeux ».  
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ْـ »( 97
ْـ طَذَابِ الؼَبْرِ، وَأَطُقذُ بؽَِ مِ

الؾَّفُؿَّ إكِِّل أَطُقذُ بؽَِ مِ

ْـ فتِْـةَِ الؿَحْ 
الِ، الؾَّفُؿَّ إكِِّل أَطُقذُ بؽَِ مِ جَّ قَا فتِْـةَِ الؿَسِقحِ الدَّ

َـ الؿَلْثَؿِ وَالؿَغْرَمِ 
 «.وَالؿَؿَاتِ، وَأَطُقذُ بؽَِ مِ

12- « Ô Allah, je cherche refuge auprès de 

Toi contre les supplices de la tombe, je 

cherche refuge auprès de Toi contre le mal 

de la tentation de l'Antéchrist, je cherche 

refuge auprès de Toi contre la tentation de la 

vie et de la mort, je cherche refuge auprès de 

Toi contre les causes qui mènent au péché et 

contre la dette difficile à acquitter ».  

94 )« ، ِـ َـ العَجْزِ، وَالؽَسَؾِ، وَالجُبْ
الؾَّفُؿَّ إكِِّل أَطُقذُ بؽَِ مِ

ةِ، وَالبُخْؾِ، وَالفَرَمِ  لَّ ، وَالؼَسْقَةِ، وَالغَػْؾَةِ، وَالعَقْؾَةِ، وَالذِّ

ؼَاقِ،  َـ الػَؼْرِ، وَالؽُػْرِ، وَالػُسُققِ، وَالشِّ
وَالؿَسْؽَـةَِ، وَأَطُقذُ بؽَِ مِ

ؿَؿِ، وَالبُؽْؿِ،  َـ الصَّ
يَاءِ، وَأَطُقذُ بؽَِ مِ ؿْعَةِ، وَالرِّ وَالـِّػَاقِ، وَالسُّ

ءِ إسَْؼَامِ وَالجُـقُنِ، وَالجُذَامِ، وَ 
ِّ
 «.البَرَصِ، وَسَل

13- « Ô Allah, je cherche refuge auprès de 

Toi contre la paresse et l’incapacité, 

l’avarice et la lâcheté, le vieillissement et la 
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cruauté, la négligence et la pauvreté, 

l'humiliation et la douleur, je cherche refuge 

auprès de Toi contre la pauvreté et la 

mécréance, le débauche et la discorde, 

l'hypocrisie et la ruse, et je cherche refuge 

auprès de Toi contre la mutité, le 

bégaiement, la folie, la lèpre, et tous autres 

maladies pandémiques ».  

لِ الؾَّفُؿَّ إكِِّل أَ »( 92 ْـ زَوَالِ كعِْؿَتؽَِ، وَتَحَقُّ
طُقذُ بؽَِ مِ

 «.طَافقَِتؽَِ، وَفُجَاءَةِ كؼِْؿَتؽَِ، وَجَؿِقعِ سَخَطؽَِ 

14- « Ô Allah, je cherche refuge auprès de 

Toi contre une disparition d’un de Ta grâce, 

un changement de la santé, Ta vengeance 

imprévue et tous autres formes de Ta colère ».  

ْـ شَرِّ بَصَرِي، »( 95
ْـ شَرِّ سَؿْعِل، وَمِ

الؾَّفُؿَّ إكِِّل أَطُقذُ بؽَِ مِ

ْـ شَرِّ مَـقِِّل
ْـ شَرِّ قَؾْبلِ، وَمِ

ْـ شَرِّ لسَِاكلِ، وَمِ
 «.وَمِ

15- « Ô Allah, je cherche refuge auprès de 

Toi contre le mal de mon ouïe, cالأهواءontre le 

mal de ma vue, contre le mal de ma langue, 

contre le mal de mon cœur et contre le mal de 

ma mort ». 
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91 )« ، ، وَغَؾَبَةِ العَدُوِّ ِـ يْ ْـ غَؾَبَةِ الدَّ
الؾَّفُؿَّ إكِِّل أَطُقذُ بؽَِ مِ

 «.وَشَؿَاتةِِ إطَْدَاءِ 

16- « Ô Allah, je cherche refuge auprès de 

Toi contre le poids de la dette à acquitter, la 

victoire de l'ennemi et la jubilation des 

ennemis ».  

قءِ، »( 92 ْـ لَقْؾَةِ السُّ
قءِ، وَمِ ْـ يَقْمِ السُّ

الؾَّفُؿَّ إكِِّل أَطُقذُ بؽَِ مِ

ْـ جَارِ السُّ 
قءِ، وَمِ ْـ صَاحِبِ السُّ

قءِ، وَمِ ْـ سَاطَةِ السُّ
قءِ فلِ وَمِ

 «.دَارِ الؿُؼَامَةِ 

17- « Ô Allah, je cherche refuge auprès de 

Toi contre une mauvaise journée, une 

mauvaise nuit, une mauvaise heure, une 

mauvaise personne et un mauvais voisin du 

lieu de mon résidence ».  

كقْاَ، وَضِقؼِ يَقْمِ الؼِقاَمَةِ الؾَّفُؿَّ إكِِّل أَطُقذُ بؽَِ »( 93 ْـ ضِقؼِ الدُّ
 «.مِ

18- « Ô Allah, je cherche refuge auprès de 

Toi contre la détresse de ce monde et la 

détresse du jour de la résurrection ».  
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ْـ مُـؽَْرَاتِ إخَْلَاقِ، وَإطَْؿَالِ،»( 94
 الؾَّفُؿَّ إكِِّل أَطُقذُ بؽَِ مِ

 «.وَإهَْقَاءِ وَإدَْوَاءِ 

19- « Ô Allah, je cherche refuge auprès de 

Toi contre de mauvais comportements, 

actes, les caprices et tous maladie 

mortelles ». 

70 )« ، ِـ يْ ، وَالحَزَنِ، وَضَؾَعِ الدَّ ْـ الفَؿِّ
الؾَّفُؿَّ أَطُقذُ بؽَِ مِ

جَالِ   «.وَغَؾَبَةِ الرِّ

20- « Ô Allah, je cherche refuge auprès de 

Toi contre l'inquiétude et le chagrin, la honte 

de la dette, et l'atrocité des hommes ».  

ْـ زَوْجٍ »( 79
قءِ، وَمِ ْـ جَارِ السُّ

الؾَّفُؿَّ إكِِّل أَطُقذُ بؽَِ مِ

ْـ وَلَدٍ يَؽُ 
ْـ مَالٍ تُشَقِّبُـلِ قَبْؾَ الؿَشِقبِ، وَمِ

َّ رَبَّاً، وَمِ
قنُ طَؾَل

ْـ خَؾقِؾٍ مَاكرٍِ طَقْـفُُ تَرَاكلِ وَقَؾْبُفُ يَرْطَاكلِ، 
 طَذَاباً، وَمِ

َّ
يَؽُقنُ طَؾَل

 «.إنِْ رَأَى حَسَـةًَ دَفَـفََا، وَإنِْ رَأَى سَقِّئَةً أَذَاطَفَا

21- « Ô Allah, je cherche refuge auprès de 

Toi contre le mauvais voisin, une femme qui 

me fait vieillir avant l'âge, un enfant 
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nuisible, l'argent qui me procure de 

châtiment, d'un ami rusé qui me regarde 

alors que son cœur me trahit, s'il voit de mon 

bien, il l'enterre et s'il a voit du mal, il le 

diffuse ».  

ْـ سُقءِ العُؿُرِ الؾَّ »( 77
 «.فُؿَّ إكِِّل أَطُقذُ بؽَِ مِ

22- « Ô Allah, je cherche refuge auprès de 

Toi contre la mauvaise vie ».  

ْـ »( 74
رَْشَدِ أُمُقرِي، وَأَطُقذُ بؽَِ مِ

ِ
الؾَّفُؿَّ إكِِّل أَسْتَفْدِيؽَ ٕ

 «.شَرِّ كَػْسِل

23- « Ô Allah, je te demande la guidance 

pour améliorer mes affaires, et je cherche 

refuge auprès de Toi contre le mal de moi-

même ».  

الؾَّفُؿَّ إكِِّل أَطُقذُ بؽَِ أَنْ أُشْرِكَ بؽَِ وَأَكَا أَطْؾَؿُ، »( 72

َٓ أَطْؾَؿُ   «.وَأَسْتَغْػِرُكَ لؿَِا 

24- « Ô Allah, je cherche refuge auprès de 

Toi pour te faire un autre associé en ma 
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connaissance, et je Te demande le pardon 

pour ce que je ne sais pas ».  

، وَأَطُقذُ »( 75 َـ ، مَا ضَفَرَ مـِفَْا وَمَا بَطَ ِـ ْـ الػِتَ
 مِ
ِ
أَطُقذُ باِلله

ْـ فتِْ 
 مِ
ِ
ابِ باِلله  «.ـةَِ إطَْقَرِ الؽَذَّ

25- « Je cherche refuge auprès d'Allah 

contre la tentation, interne et externe, et je 

cherche refuge auprès d’Allah contre le 

charme de l'Aveugle Menteur ».  

ْـ هَؿْزِهِ، وَكَػْثفِِ، وَ »( 71
قْطَانِ مِ َـ الشَّ

 مِ
ِ
 «.كَػْخِفِ أَطُقذُ باِلله

26- « Je cherche refuge auprès d’Allah 

contre le Satan, contre le fait qu’il soit la 

cause d’une mort subite, contre le fait qu’il 

insuffle l’orgueil et incite à proférer des 

paroles futiles ».  

* * * 
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 تذكر ...

Rappelle-toi …. 

 استعذت بالله العؾل العظقؿ:إكؽ 

Que tu cherchais refuge auprès d'Allah, le 

Très Haut le tout grand,  

 .لزوجف طائشة طؾؿفا الـبل باسْتعَِاذَةٍ  *

* Avec l'invocation que le Prophète (paix 

et bénédiction soient sur lui), a enseigné à 

son épouse Aisha (qu’Allah l’agrée).  

 دائؿاً يستعقذ بها. باسْتعَِاذَةٍ كان الـبل *

* Avec l'invocation que le Prophète (paix 

et bénédiction soient sur lui), articulait 

toujours pour chercher refuge. 

 يعؾؿفا أصحابف كؿا يعؾؿفؿ الؼرآن. باسْتعَِاذَةٍ كان الـبل *

* Avec l'invocation que le Prophète (paix 

et bénédiction soient sur lui), enseignait à 
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ses compagnons comme il les enseigne le 

Coran.  

 كثقراً ما يرددها قبؾ مقتف. باسْتعَِاذَةٍ كان الـبل *

* Avec l'invocation que le Prophète (paix 

et bénédiction soient sur lui), a souvent 

répété avant sa mort. 

 خاصةً في الصلاة. باسْتعَِاذَةٍ أكثر مـفا الـبل *

* Avec l'invocation que le Prophète (paix 

et bénédiction soient sur lui), multipliait 

dans chaque prière.  

لذاك الشاب طـدما صؾب ذلؽ  باسْتعَِاذَةٍ طؾؿفا الـبل *

 .ـبلمـ ال

* L'invocation que le Prophète (paix et 

bénédiction soient sur lui), a instruit à un 

jeune homme quand il l'a demandé. 
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باسْتعَِاذَةٍ مـ قالفا أذهب الله طـف قؾقؾ الشرك الخػل  *

 وكثقره.

* l'invocation laquelle celui qui l'a faite, 

serait éloigné du polythéisme majeur ou 

mineur.  

 يحافظ طؾقفا دائؿا. باستعاذاتٍ كان الـبل *

* L'invocation que le Prophète (paix et 

bénédiction soient sur lui), tenait à 

accomplir toujours  

 إكتفك وِرْدُ الإستعاذة ويتبعف وِرْدُ الرققة الشرطقة

Et nous voilà maintenant à la fin des 

invocations de recherche de refuge et nous 

entamons les invocations de soins médicaux, 

Roqya. 

* * * 
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 وِرْدُ الرققة الشرعقة

Les invocations régulières pour des soins 

de guérison, Roqya 
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  أيها الؼؾب: تهقأ لؾرققة الشرعقة

 وترفع...إنها رقى تدفع 

Ô cœur : apprêt-toi pour les invocations 

légales pour des soins de guérison, Roqya 

Ceux sont là des invocations contre tout 

malheur et pour le bonheur... 

 أتاك الذكر الذي بف تحؿل كػسؽ وأهؾؽ ومالؽ...

Te voilà maintenant les invocations qui te 

protège en personne, ta famille et tes biens ...  

ٌـ وٓ سؼؿٌ...  أتاك الذكر الذي ٓ يبؼك طؾقؽ بعده حسدٌ وٓ طق

Des invocations qui t'éloignent de tout 

mauvais œil, de la jalousie et tous maux ... 

تؼفر إطداء مـ الجـ والإكس ولق  أتاك الذكر الذي بف

 اجتؿعقا طؾقؽ...

Des invocations qui anéantissent tout 

ennemis, djinns et humains, même s'ils 

s'unissent contre vous...  
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 اطؾؿْ أن الرقك واحدةٌ والرقاة كثرٌ، لؽـ مـ الؿُجاب؟

Sache que l'invocation est unique et les 

invocateurs sont nombreux, mais Allah est le 

seul à répondre à qui il veut...  

تؼدم أكت، وقؾف وقؾبؽ مع كؾؿات الله التامة تؾؽ...يعقش 

 طظؿتفا، ويلوي إلك حؿك الله بها...

N'hésitez pas à implorer Allah votre vœu, 

tout en ayant votre cœur entremêlé dans le 

sens de ces paroles parfaites de votre 

invocation, méditant leur grandeur, et 

souhaitant la protection d'Allah  

 تؼدم وقؾفا بـقة الرققة والشػاء والحؿاية مـ كؾ شر  وشريرٍ...

Dites tes invocations avec l'intention 

d'être guéri et protégé contre tous les maux 

et malfaiteurs ...  

 ثؿ اكتظر فرج الله، أٓ إن فرج الله واقعٌ.... بنذن الله.

Dis-les et puis, attends le soulagement 

d'Allah, et certes la vraie consolation 

provient d'Allah... Si Allah le veut.  

* * * 
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ورد الرققة الشرعقة
(3)

 

A propos de Roqya légale :  

9- ﴿ ًِ ِ ٱلرهحۡمَٰنِ ٱلرهحِي ٍِيَ  ١بِسۡمِ ٱلِلّه ِ ربَِّ ٱىحعََٰيَ دُ لِِلّه حٍ َ  ٢ٱلۡح
 ًِ َِ  ٣ٱلرهحۡمَٰنِ ٱلرهحِي حٔمِ ٱلِّي خػَيُِ  ٤مََٰيمِِ يَ  ٥إيِهاكَ جَػحتدُُ وَإِيهاكَ نصَح

 ًَ خلَيِ ٍُصح ح رََٰطَ ٱل دُِاَ ٱلصِّ حْ ِ  ٦ٱ حً دَيح ِٓ جَ غَييَح حٍ جحػَ
َ
ََ أ ِي صِرََٰطَ ٱلَّه

ح  آىيَِّ ٱل حً وَلََ ٱلضه ِٓ غحضُٔبِ غَييَح  [.2-9]الػاتحة:  ﴾٧ٍَ

1- Au nom d’Allah, le Tout Miséricordieux, 

                                                            

مـ وجد ألؿاً في جسده، أو خاف طؾك كػسف الحسد، فؾقجؿع كػقف ثؿ  -4

فقفؿا ما سقلتي مـ الرققة مع الـػخ بؼؾقؾ مـ الريؼ بعد كؾِّ دطاءِ لقؼرأ 

رققةٍ ثؿ لقؿسح بهؿا مقضع إلؿ أو الجسد كؾف، فنكف سقجد بذلؽ 

 .-بنذن الله  -البُرأ التام 

[Quiconque trouve de la douleur dans son corps, ou 

craint pour lui-même l'envie, fait la Roqya en 

rassemblant ses mains puis y lire ces invocations 

précitées et en soufflant un peu de sa salive après 

chaque invocation de Roqya et ensuite essuya ses 

mains sur la douleur ou tout le corps, alors il trouvera 

une guérison complète – avec la volonté d’Allah].  
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le Très Miséricordieux. 

(Louange à Allah, Seigneur de l’Univers. Le 

Tout Miséricordieux, le Très Miséricordieux, 

Maître du Jour de la Rétribution. C’est Toi 

[Seul] que nous adorons, et c’est Toi [Seul] 

dont nous implorons secours. Guide-nous 

dans le droit chemin, Le chemin de ceux que 

Tu as comblés de faveurs, non pas de ceux qui 

ont encouru Ta colère, ni des égarés) Al-

Fatiha : 1-7.  

7-  
ِ
جِقؿِ:أَطُقذُ باِلله قْطَانِ الرَّ َـ الشَّ

 مِ

﴿ َۚ حٔم  َِث  وَلََ َُ خُذُهۥُ شِ
ح
َۚ لََ حأَ َٔ ٱىححََُّ ٱىحلَئُّمُ ُْ َّ إلَِه  َٰ ُ لََٓ إلَِ ٱلِلّه

ٓۥ  فَعُ غِِدَهُ ِي يشَح َ نَا ٱلَّه ٌَ رۡضِِۗ 
َ ا فِِ ٱلۡح ٌَ َٰتِ وَ مََٰنَ ا فِِ ٱلصه ٌَ ُۥ  لَّه
 ِٓ يحدِي

َ
َ أ ا بَيح ٌَ  ًُ يَ  بإِنِحَُِِّۦۚ حَػح

ءٖ إلَِه حً  وَلََ يَُيِطُٔنَ بشََِح ُٓ ا خَيحفَ ٌَ حً وَ
رۡضَ  وَلََ 

َ َٰتِ وَٱلۡح مََٰنَ ُّ ٱلصه َۚ وشَِعَ نُرحشِيُّ ا شَاءَٓ ٍَ ِ  ة
ٍِّۦِٓ إلَِه حَ غِيح ِ ٌّ

ًُ  ُٔ يَ  َٔ ٱىحػَيُُِّّ ٱىحػَظِي ُْ َۚ وَ ا ٍَ ُٓ ظُ  [.755]البؼرة:  ﴾٢٥٥ٔدُهۥُ حِفح

2- (Je demande la protection (cherche 

refuge auprès) d’Allah contre le Diable 

(Satan) banni).  



150 

(Allah ! Point de divinité à part Lui, le 

Vivant, Celui qui subsiste par Lui-même (Al 

Qayyum). Ni somnolence ni sommeil ne Le 

saisissent. A Lui appartient tout ce qui est 

dans les cieux et sur la terre. Qui peut 

intercéder auprès de Lui sans Sa permission ? 

Il connaît leur passé et leur futur. Et, de Sa 

science, ils n’embrassent que ce qu’Il veut. 

Son Trône « Kursîy » déborde les cieux et la 

terre, dont la garde ne Lui coûte aucune 

peine. Et Il est le Très-Haut, le Très-Grand.) 

Al-Baqara : 255.  

حِقؿِ  -4 ِـ الرَّ حْؿٰ  الرَّ
ِ
 بسِْؿِ الله

حَدٌ ﴿
َ
ُ أ َٔ ٱلِلّه ُْ دُ  ١كوُح  ٍَ ُ ٱلصه حً ئُلَح  ٢ٱلِلّه َ حً يلَِِح وَل َ حً  ٣ل َ وَل

حَدَُۢ 
َ
ا أ أ ُۥ نُفُ  [.2-9]الإخلاص:  ﴾٤يسََُ لَّه

3- Au nom d’Allah, le Tout 

Miséricordieux, le Très Miséricordieux.  

 (Dis : "Il est Allah, Unique. Allah, Le 

Seul à être imploré pour ce que nous 

désirons. Il n’a jamais engendré, n’a pas été 
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engendré non plus. Et nul n’est égal à Lui.) 

Al-Ikhlas : 1-4.  

حِقؿِ  -2 ِـ الرَّ حْؿٰ  الرَّ
ِ
 بسِْؿِ الله

﴿ 
َ
ا خَيَقَ  ١غُٔنُ ةرَِبِّ ٱىحفَيقَِ كوُح أ ٌَ  ِ ِ  ٢ٌَِ شََّ ٌَِ شََّ وَ

َٰثََٰجِ فِِ ٱىحػُلَدِ  ٣غََشِقٍ إنَِا وَكَبَ  ِ ٱلنهفه ٌَِ شََّ ِ  ٤وَ ٌَِ شََّ وَ
 [.5-9]الػؾؼ:  ﴾٥حَاشِدٍ إنَِا حَصَدَ 

4- Au nom d’Allah, le Tout 

Miséricordieux, le Très Miséricordieux.  

 (Dis: "Je cherche protection auprès du 

Seigneur de l’aube naissante, contre le mal 

des êtres qu’Il a créés, contre le mal de 

l’obscurité quand elle s’approfondit, contre 

le mal de celles qui soufflent (les sorcières) 

sur les nœuds, et contre le mal de l’envieux 

quand il envie.) Al-Falaq : 1-5. 

حِقؿِ  -5 ِـ الرَّ حْؿٰ  الرَّ
ِ
 بسِْؿِ الله

غُٔنُ ةرَِبِّ ٱلنهاسِ ﴿
َ
ِ ٱلنهاسِ  ٢مَيمِِ ٱلنهاسِ  ١كوُح أ َّٰ  ٣إلَِ

هِاسِ  َ َٔاسِ ٱلۡح شَٔح ح ِ ٱل ٔسُِ فِِ صُدُورِ  ٤ٌَِ شََّ شَٔح ِي يُ ٱلَّه
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هِثِ وَٱلنهاسِ  ٥ٱلنهاسِ  ِ
ََ ٱلۡح  [.1-9: الـاس] ﴾٦ٌِ

5- Au nom d’Allah, le Tout 

Miséricordieux, le Très Miséricordieux.  

 (Dis : "Je cherche protection auprès du 

Seigneur des hommes. Le Souverain des 

hommes, Dieu des hommes, contre le mal du 

mauvais conseiller, furtif, qui insuffle des 

mauvaises pensées dans les poitrines des 

hommes, qu’il (le conseiller) soit un djinn, 

ou un être humain.) Al-Nass : 1-6.  

ْـ شَرِّ مَا خَؾَؼَ » -1
اتِ مِ  التَّامَّ

ِ
 «.أَطُقذُ بؽَِؾؿَِاتِ الله

6- « Je cherche refuge auprès des paroles 

parfaites de Dieu contre le mal de Ses 

créatures ». 

ْـ » -2
ةٍ، وَمِ ْـ كُؾِّ شَقْطَانٍ وَهَامَّ

ةِ، مِ  التَّامَّ
ِ
أَطُقذُ بؽَِؾؿَِاتِ الله

ةٍ  مَّ َٓ ٍـ   «.كُؾِّ طَقْ

7- « Je cherche protection auprès des 

paroles parfaites d’Allah contre tout démon, 

nuisible et contre tout mauvais œil ».  
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ْـ الؾَّفُؿَّ » -3
ةِ، مِ إكِِّل أَطُقذُ بقَِجْفِؽَ الؽَرِيؿِ، وَكَؾؿَِاتؽَِ التَّامَّ

شَرِّ مَا أَكْتَ آخِذٌ بـِاَصِقَتفِِ، الؾَّفُؿَّ أَكْتَ تَؽْشِػُ الؿَغْرَمَ وَالؿَلْثَؿَ، 

َٓ يَـػَْعُ ذَا الجَدِّ  َٓ يُخْؾَػُ وطْدُكَ، وَ َٓ يُفْزَمُ جُـدُْكَ، وَ الؾَّفُؿَّ 

 «.، سُبْحَاكَؽَ وَبحَِؿْدِكَ مـِؽَْ الجَدُّ 

8- « Ô Allah, je cherche refuge auprès de 

ton visage saint, et par tes paroles parfaites 

contre tout mal que Tu détiens son toupet, Ô 

Allah, c’est toi qui révèles tout cause qui 

mène au péché et la dette difficile à 

acquitter, nul ne peut vaincre tes soldats, ni 

découdre ta promesse, le fortuné ne trouve 

dans sa fortune aucune protection efficace 

contre Toi. Gloire et louange sont à Toi ». 

4- « َٓ ّـَ بَرٌّ وَ َٓ يُجَاوِزُهُ تلِ  اتِ الَّ  التَّامَّ
ِ
أَطُقذُ بؽَِؾؿَِاتِ الله

ؿَاءِ، فَاجِ  َـ السَّ
ْـ شَرِّ مَا يَـزِْلُ مِ

ْـ شَرِّ مَا خَؾَؼَ، وَذَرَأَ وَبَرَأَ، وَمِ
رٌ مِ

مَا  ْـ شَرِّ
ْـ شَرِّ مَا ذَرَأَ فلِ إرَْضِ، وَمِ

ْـ شَرِّ مَا يَعْرُجُ فقِفَا، وَمِ
وَمِ

ْـ شَرِّ كُؾِّ 
قْؾِ وَالـَّفَارِ، وَمِ ِـ الؾَّ ْـ شَرِّ فتَِ

َّٓ  يَخْرُجُ مـِفَْا، وَمِ صَارِقٍ إِ

 «.صَارِقاً يَطْرُقُ بخَِقْرٍ، يَا رَحْؿَانُ 

9- « Je cherche protection auprès de 
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paroles parfaites d’Allah que ni les vertueux 

ni les pervers ne peuvent outrepasser, contre 

le mal de ce qu’Il a créé, ce qu’Il a donné 

comme progéniture et a accordé comme 

existence, contre le mal de ce qui descend du 

ciel, contre le mal de ce qui monte au ciel, 

contre le mal de qui se répand sur la terre, 

contre le mal de ce qui sort de la terre, 

contre les tourments de la nuit et du jour et 

contre le mal de tout visiteur la nuit à 

l’improviste, sauf celui qui apporte le bien, ô 

Seigneur Tout Miséricordieux ».  

ْـ » -90
ْـ غَضَبفِِ وَطِؼَابفِِ، وَمِ

اتِ، مِ  التَّامَّ
ِ
أَطُقذُ بؽَِؾؿَِاتِ الله

، وَأَنْ يَحْضُرُونِ  ِـ قَاصق ْـ هَؿَزَاتِ الشَّ
 «.شَرِّ طِبَادِهِ، وَمِ

10- « Je me mets sous la protection des 

paroles parfaites d’Allah contre Sa colère, 

Son châtiment, le mal de Ses créatures et 

contre les incitations des diables et contre 

leur présence auprès de moi ».  
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َّٓ يَضُرُّ مَعَ اسْؿِفِ » -99 ذِي   الَّ
ِ
َٓ بسِْؿِ الله ءٌ فلِ إرَْضِ وَ

ْ
شَل

ؿَاءِ   «.فلِ السَّ

11- « Au nom d'Allah, nul ne peut nuire en 

présence de Son nom sur terre et dans le ciel ».  

ؿَاوَاتِ وَرَبَّ إرَْضِ وَرَبَّ العَرْشِ » -97 الؾَّفُؿَّ رَبَّ السَّ

ءٍ، فَالؼَِ 
ْ
الحَبِّ وَالـَّقَى، وَمُـزِْلَ العَظقِؿِ، رَبَّـاَ وَرَبَّ كُؾِّ شَل

ءٍ أَكْتَ 
ْ
ْـ شَرِّ كُؾِّ شَل

التَّقْرَاةِ وَالِإكْجِقؾِ وَالػُرْقَانِ، أَطُقذُ بؽَِ مِ

ءٌ، وَأَكْتَ 
ْ
لُ، فَؾَقْسَ قَبْؾَؽَ شَل آخِذٌ بـِاَصِقَتفِِ، الؾَّفُؿَّ أَكْتَ إوََّ

ءٌ، وَأَكْتَ الظَّاهِرُ 
ْ
ءٌ، أخِرُ، فَؾَقْسَ بَعْدَكَ شَل

ْ
، فَؾَقْسَ فَقْقَؽَ شَل

ءٌ 
ْ
، فَؾَقْسَ دُوكَؽَ شَل ُـ

 «.وَأَكْتَ البَاصِ

12- « Ô Allah, Maître des sept cieux et 

Maître du Trône immense, notre Maître et le 

Maître de toute chose. Celui qui fend la 

graine et le noyau, et qui a fait descendre la 

Thora, l’Evangile et le Livre de 

Discernement (le Coran). Je cherche 

protection auprès de Toi contre le mal de 

toute chose que Tu saisis par le toupet. Ô 
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Allah ! Tu es le Premier, nul n’est avant Toi, 

Tu es le Dernier, nul n’est après Toi, Tu es 

l’Apparent, nul n’est au-dessus de Toi et Tu 

es le Caché, nul n’est au-dessous de Toi . 

* * * 
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 تذكر ...

Rappelle-toi.... 

 لؼد مررت بلطظؿ الرقك الشرطقة... فؿـفا:

رُقْقَةٌ بلطظؿ سقرةٍ في الؽتاب، تدفع بها السؿقم،  *

 والجـقن، وسائر إسؼام.

Vous avez appris l'invocation la plus 

grande pour se soigner légalement ...  

* invocation la plus méritée dans le 

Coran... contre les poisons, la folie et tout 

autre maladie pandémique.  

ومـفا رُقْقَةٌ بلطظؿ آيةٍ في الؽتاب، تدفع بها أذى الجان  *

 ئؽة لؽ.بحراسة الؿلا

* invocation qui vient du plus grand 

verset du Coran qui repulse la nuisance des 

djinns par la garde des anges... 

 ومـفا رُقْقَةٌ بنستعاذةٍ هل مـ أطظؿ ما تعقذ بف الؿتعقذون. *

* Invocations, qui parmi eux, les deux 
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derniers versets du Coran, particulièrement 

dédié à rechercher refuge contre tout maux  

لؿـ كان يػزع مـ الـقم، وأكف  ومـفا رُقْقَةٌ طؾؿفا الـبل *

 لق قالفا فؾـ تضره الشقاصقـ.

* Invocations, qui parmi eux se trouve, 

l'invocation que le Prophète, enseignait à 

quiconque était terrifié de son sommeil 

pendant la nuit, alors que s'il les disait, nul 

démon ne lui reproche du mal.  

 ومـفا رُقْقةٌَ لق قؾتفا ثؿ كزلت مؽاكاً جديداً فؾـ يضرك شلءٌ. *

* Parmi ces invocations se trouve 

l'invocation qui protège du mal de tout nouvel 

lieu tu résideras, ainsi rien ne t'arrive de mal.  

طـدما  ومـفا رُقْقَةٌ هل إستعاذة جبريؾ لرسقل الله *

كادتف الشقاصقـ لقؾة الجـ، وأرادوا حرق وجفف الشريػ، فرد 

 كارهؿ.الله كقدهؿ، وأصػل 

* Parmi ces invocations se trouve 

l'invocation que l'ange Djibril avait fait 
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auprès du prophète d'Allah quand les 

démons et les djinns l'ont attaqué la nuit et 

voulaient brûler son visage si cher, alors 

Allah a anéanti leur piège et éteignit leur 

feu.  

ومـفا رُقْقَةٌ إن قؾتفا فؾـ يضرك الله شلءٌ في يقمؽ  *

 .-بنذن الله تعالك-ولقؾتؽ 

* Parmi ces invocations se trouve 

l'invocation que si tu l'as dite, rien ne 

t'approche de mal dans cette journée et nuit - 

si Allah le veut.  

 بعف وِرْدُ الؽرب والفؿإكتفك وِرْدُ الرققة الشرطقة ويت

Nous avons fini les invocations légales 

pour la guérison et nous entamons les 

invocations contre l'inquiétude et la tristesse  
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 وِرْدُ الؽرب والهمّ 

Les invocations régulières contre 

l'inquiétude et la tristesse  
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 ب بالدعاءرَ أيها الؼؾب: تهقأ لؽشف الؽُ 

Ô cœur : apprêt-toi à vaincre ta misère et 

détresse par des invocations ...  

 أيفا الؿسؾؿ الؿؽروب..

Ô toi frère musulman en détresse  

اطؾؿ أن الذي قدر طؾقؽ الؽرب والديقن والفؿقم هق 

بؾ حؾقلفا، الذي طؾؿؽ ورد الؽرب هذا، لتتؼل الؽرب ق

وترفع بها الؽُرَب بعد كزولفا، وتزيؾ بها الفؿقم والديقن بعد 

 استحؽامفا...

Sachez que celui qui t'a éprouvé de 

l'inquiétude, de tristesse, des dettes et des 

soucis, Il t'a aussi instruit des invocations 

contre ces fléaux, elles t'éloignent de la 

détresse avant qu'elle ne soit, et te protègent 

de tes soucis et effacent tes dettes ... 
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فؾقرددها لساكؽ أن، وقؾبؽ هائؿ في طظؿة كؾؿاتها 

 وكؿآتها...

Apprêt ta langue à les répéter maintenant, 

tout en ayant ton cœur médité la grandeur du 

sens de ses paroles inédites ....  

 مققـاً بلن كربتؽ لقس لفا مـ دون الله كاشػة..

Tout en étant confiant que ta détresse n'a 

autre qu'Allah qui la résoudre.  

اجؿع لفا قؾبؽ ولساكؽ، وقؾفا وٓ تستعظؿ كربؽ طؾك 

 الله.

Que ton cœur et ta langue soient unis, et 

dites les aisément sans se soucier de leur 

complexité pour Allah  

 قؾفا، وسقصبح الؽرب كسقاً مـسقاً...

Dites-les et ta détresse sera du passée et 

oubliée.  
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 .- الله بنذن –قؾفا، واكتظر خَؾَػَ خقرٍ مـ كؾِّ كربٍ بعدها 

Dites-les et tu n'auras à attendre d'Allah que 

du bonheur après l'angoisse - si Allah le veut -  

 اجعؾ كربؽ في كػة، واجعؾ كؾؿات الله في كػة...

Mets tes angoisses dans une main de 

balance et les paroles de l'invocation dans 

une autre main de balance....  

 ثؿ اكظر هؾ مـ شلءٍ يثؼؾ كؾؿات الله أو يعجزها.....؟!

Alors tu verras qu'il n'y a rien de 

précieuse et lourde que les paroles d'Allah, 

infaillible à tous ....?!  
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 وِرْدُ الؽرب والهم...

Les invocations régulières contre 

l'inquiétude et la tristesse  

َِمَ إنِِّّ نُ ﴿ * ُجَ شُتححََٰ
َ
ٓ أ َّ إلَِه َٰ ٓ إلَِ ٍِيَ لَه َٰيِ ََ ٱىظه ٌِ  ﴾ِجُ 

 [.32: إكبقاء]

* (Pas de [véritable] divinité à part Toi, 

Gloire à Toi, J’ai été vraiment du nombre 

des injustes) Al-Anbiya’ : 87. 

ٍِيَ ﴿ * َٰيِ حٔمِ ٱىظه ََ ٱىحلَ ٌِ  [.79: الؼصص] ﴾رَبِّ نَِّنَِ 

* (Seigneur, Sauve-moi de [ce] peuple 

injuste) Al-Qassas : 21.  

* ﴿ ََ صِدِي فح ٍُ ح حٔمِ ٱل نِِ عََلَ ٱىحلَ  [.40]العـؽبقت:  ﴾رَبِّ ٱُصُُح

* (Seigneur ! Secours-moi contre ce 

peuple de corrupteurs) Al-Ankabut : 30.   

كيِوُ ﴿ * َٔ ح ًَ ٱل ُ وَُػِح َِا ٱلِلّه بُ  [.924]آل طؿران:  ﴾حَصح

* (Allah nous suffit ; et Il est notre 

meilleur garant) Al-Imran : 173.  



165 

َّٓ الُله رَبُّ العَرْشِ » (9 َٓ إلَِفَ إِ َّٓ الُله العَظقِؿُ الحَؾقِؿُ،  َٓ إلَِفَ إِ

ؿَاوَاتِ وَرَبُّ إرَْضِ  َّٓ الُله رَبُّ السَّ َٓ إلَِفَ إِ وَرَبُّ  العَظقِؿُ، 

 «.الْعَرْشِ الْؽَرِيؿُ 

1- « Il n’y a de divinité qu’Allah le Très 

Grand et Plein de mansuétude. Il n’y a de 

divinité qu’Allah, le Seigneur du Trône 

immense. Il n’y a de divinité qu’Allah, le 

Seigneur des cieux et de la terre et Seigneur 

du Trône, le Généreux ». 

ُـ أَمَتؽَِ، كَاصِقَتلِ بقَِدِكَ، » (7 ُـ طَبْدِكَ، ابْ الؾَّفُؿَّ إكِِّل طَبْدُكَ، ابْ

 قَضَاؤُكَ، أَسْلَلُؽَ بؽُِؾِّ اسْؿٍ هُقَ 
َّ
 حُؽْؿُؽَ، طَدْلٌ فلِ

َّ
مَاضٍ فلِ

ؿْتَفُ  قْتَ بفِِ كَػْسَؽَ، أَوْ أَكْزَلْتَفُ فلِ كتَِابؽَِ، أَوْ طَؾَّ ْـ  لَؽَ، سَؿَّ
أَحَداً مِ

خَؾْؼِؽَ، أَوِ اسْتَلْثَرْتَ بفِِ فلِ طِؾْؿِ الغَقْبِ طِـدَْكَ، أَنْ تَجْعَؾَ الؼُرْآنَ 

ل  «.رَبقِعَ قَؾْبلِ، وَكُقرَ بَصَرِي، وَجَلَاءَ حُزْكلِ، وَذَهَابَ هَؿِّ

2- « Ô Allah ! Je suis Ton serviteur, fils de 

Ton serviteur et de Ta servante, mon toupet 

est dans Ta main. Ton jugement s’accomplit 

sur moi, Ton décret sur moi est juste. Par les 
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noms qui T’appartiennent avec lesquels Tu 

T’es nommé, ou que Tu as révélés dans Ton 

Livre ou que Tu as enseignés à l’une de Tes 

créatures, ou bien que Tu as gardé secret dans 

Ta science de l’inconnu, je Te demande de 

rendre le Coran le printemps de mon cœur, la 

lumière de ma poitrine, la dissipation de ma 

tristesse et la fin de mes soucis ».  

 يَا قَقّقمُ، برَِحْؿَتؽَِ أَسْتَغِقثُ »( 4
ُّ
 «.يَا حَل

3- « Ô Vivant ! Ô Toi qui es le Seul à être 

imploré pour ce que nous désirons ! C’est à 

Ta miséricorde que j’en appelle ».  

َٓ أُشْرِكُ بفِِ شَقْئاً»( 2  «.الُله الُله رَبِّل، 

4- « Ô Allah, Allah est mon Seigneur et je 

ne Lui donne aucun associé ».  

، الؾَّفُؿَّ رَ » (5 ٍـ حْؿَتَؽَ أَرْجُق، فَلَا تَؽؾِْـلِ إلَِك كَػْسِل صَرْفَةَ طَقْ

َّٓ أَكْتَ  َٓ إلَِفَ إِ فُ،   «.وَأَصْؾحِْ للِ شَلْكلِ كُؾَّ

5- « Ô Allah ! C’est Ta miséricorde que 
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j’espère, ne me laisse donc pas à mon propre 

sort ne serait-ce que le temps d’un clin d’œil 

et améliore ma situation. Il n’y a d’autre 

divinité sauf Toi ». 

 َـ»( 1 َـ الظَّالؿِِق
َّٓ أَكْتَ سُبْحَاكَؽَ، إكِِّل كُـتُْ مِ  «.َٓ إلَِفَ إِ

6- « Pas de divinité à part Toi ! Pureté à 

Toi ! J’étais vraiment du nombre des 

injustes ».  

َـ الفَؿِّ وَالحَزَنِ، وَالعَجْزِ الؾَّفُؿَّ إكِِّل »( 2
أَطُقذُ بؽَِ مِ

جَالِ  ِـ وَغَؾَبَةِ الرِّ يْ ، وَضَؾَعِ الدَّ ِـ  «.وَالؽَسَؾِ، وَالبُخْؾِ والجُبْ

7- « Ô Allah ! Je me mets sous Ta 

protection contre les soucis et la tristesse, 

contre l’incapacité et la paresse, contre 

l’avarice et la lâcheté, contre le poids de la 

dette et la domination des hommes ».  

ْـ حَرَامؽَِ، وَأَغْــِلِ بػَِضْؾؽَِ »( 3 الؾَّفُؿَّ اكْػِـلِ بحَِلَالؽَِ طَ

ْـ سِقَاكَ   «.طَؿَّ

8- « Ô Allah ! Accorde-moi de Tes biens 
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licites pour m’éviter de rechercher Tes 

interdits et puisse Ta générosité m’atteindre 

pour m’éviter de recourir à tout autre que 

Toi ».  

ْـ تَشَاءُ، وَتَـزِْعُ »( 4 الؾَّفُؿَّ مَالؽَِ الؿُؾْؽِ، تُمْتلِ الؿُؾْؽَ مَ

ْـ تَشَ  ْـ تَشَاءُ، وَتُعِزُّ مَ ْـ تَشَاءُ، بقَِدِكَ الخَقْرُ، الؿُؾْؽَ مؿَِّ اءُ، وَتُذِلُّ مَ

كْقَا وَأخِرَةِ ورَحِقؿَفُؿَا،  ءٍ قَدِيرٌ، رَحْؿَانَ الدُّ ْ
إكَِّؽَّ طَؾَك كُؾِّ شَل

ْـ تَشَاءُ، ارْحَؿْـلِ رَحْؿَةً  ْـ تَشَاءُ، وَتَؿْـعَُ مـِفُْؿَا مَ تُعْطقِفُؿَا مَ

ْـ سِقَا ْـ رَحْؿَةِ مَ  «.كَ تُغْـقِـلِ بفِا طَ

9- « Ô Allah, Maître de l'autorité absolue. 

Tu donnes l'autorité à qui Tu veux, et Tu 

arraches l'autorité à qui Tu veux ; et Tu 

donnes la puissance à qui Tu veux, et Tu 

humilies qui Tu veux. Le bien est en Ta 

main et Tu es Omnipotent. Tu es le 

Miséricorde de ce monde et de l'au-delà, et 

leur miséricordieux, Tu en donnes à qui Tu 

veux, Tu les empêches qui Tu veux, 

accorde-moi ta miséricorde de façon qu’elle 
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m’enrichit contre tout autre miséricorde que 

la vôtre ».  

َّٓ الُله الؽَرِيؿُ »( 90 الحَؽقِؿُ، سُبْحَاكَفُ وَتَبَارَكَ الُله رَبُّ  َٓ إلِفَ إِ

 َـ  «.العَرْشِ العَظقِؿِ، وَالحَؿْدُ لؾِفِ رَبِّ العَالَؿِق

10- « Il n'y a aucune divinité qu’Allah, le 

Généreux, le Sage. Gloire et bénédiction 

sont à Lui, le Seigneur du Grand Trône, 

louange est à Lui, le Seigneur des Sages, le 

Généreux ».  

دٍ ( 99 ؿْ وَبَارِكْ طَؾَك كَبقِِّـاَ مُحَؿَّ  .الؾَّفُؿَّ صَؾِّ وَسَؾِّ

 11- « Ô Allah ! Accorde Tes bénédictions 

et la paix à notre Prophète Muhammad Salla 

Allah Alayhi wa Sallam » 

* * * 
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 تذكر ...

Rappelle-toi.... 

قبؾ أن تؿضل بعقداً طـ أذكار الؽربات، أو بعد زوال 

 الؽربات طـؽ...

Avant de finir ces invocations et Azkaars 

contre l'angoisse et les misères, et qu'Allah 

t'a soulagé de tes soucis ... 

ر أي كؾؿاتٍ كاملاتٍ هتػت بها...لؼد دطقت الله:  تَذَكَّ

Souviens-toi de la beauté des expressions 

par lesquelles tu invoquais Allah ... Tu 

invoquais Allah par :  

 بدطاءٍ يبدل الله بف هؿؽ فرحاً وسروراً. *

* Une invocation par laquelle, Allah 

remplace tes soucis avec la joie et le plaisir. 

 طـد الؽرب.يؼقلف  بدطاءٍ كان الـبل *

* Une invocation que le Prophète (paix et 

bénédiction soient sur lui), disait à chaque 

fois qu'il est angoissé. 
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 يؼقلف طـد الفؿ والغؿ. بدطاءٍ كان الـبل *

* Une invocation que le Prophète (paix et 

bénédiction soient sur lui), disait à chaque 

fois qu'il est détressé ou angoissé.  

 دطقات الؿؽروب. بدطاءٍ سؿاه الـبل *

* Une invocation que le Prophète (paix et 

bénédiction soient sur lui), appelait 

invocation pour les angoissés. 

 أهؾ بقتف وطؾَّؿفؿ إياه. بدطاءٍ جؿع مـ أجؾف الـبل *

* Une invocation que le Prophète (paix et 

bénédiction soient sur lui), avait réuni les 

membres de sa famille pour les apprendre 

cela. 

بدطاءٍ لق دطقت بف في كَرْبٍ أو بلاءٍ مـ بلايا الدكقا  *

 سقػرج الله طـؽ ذلؽ.

* Une invocation par laquelle, si tu es 

éprouvé par l'angoisse ou tout autres misères 

de ce bas-monde, Allah te libérerai.  
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بدطاءٍ لق دطقت بف فؽان طؾقؽ مـ الديقن ما كان ولق  *

 كالجبال، لؼضاها الله طـؽ.

* Une invocation par laquelle, si tu es 

éprouvé par des dettes fardeaux sur tes 

épaules comme des montagnes, Allah te 

délivrerait de leur charge.  

لحبف طؾل بـ أبل صالب، لتػريج  بدطاءٍ طؾَّؿف الـبل *

 الؽروب والبلايا.

* Une invocation que le Prophète (paix et 

bénédiction soient sur lui), avait apprise à 

son bien aimé, Ali bin Abi Talib, pour 

résoudre toutes sortes de misère et de soucis.  

، الؼائؾ لؿـ أكثر الصلاة طؾقف بصلاةٍ طؾك الحبقب *

 «.إذاً تؽػك هؿؽ، ويغػر ذكبؽ»

* C'est ainsi qu'avec la prière sur le 

prophète (paix et bénédiction soient sur lui), 

le bien-aimé, que les misères et les angoisses 

se résoudre car le Prophète dit dans un 

hadith « Ainsi donc votre souci se dissout et 

votre péché est pardonné ».  
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 وِرْدُ الصباح والمساء

Invocations régulières du matin et du soir  
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 أيها الؼؾب: تهقأ لورد الصباح والمساء

Ô cœur : apprêt-toi à apprendre les 

invocations du matin et soir, 

ٍـ تلوي إلقف  أَمْـع مـ أذكار  -مـ صقارق الزمان  -أي حص

 الصباح والؿساء؟

Une forteresse dont tu as besoin pour te 

protéger contre tout calamité du genre... et 

en auras-tu autre que ces invocations du 

matin et du soir ?  

 أن يُسْؾؿَِ طبداً التجل إلقف مـ أطدائف إلی الفلاك...حاشا لله 

Allah a interdit de livrer quiconque de ses 

serviteurs à ses ennemis tant qu'il aurait réfugié 

auprès de lui pour demander son secours.  
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ٓ.. لقس هذا فحسب .. إكؿا هق دوام آرتؼاء في معارج 

ات بلذكار الصباحالدرجات والحسـ
 والؿساء... (4)

Non … non seulement cela … Ceux sont 

là des invocations qui élèvent la grade et 

augmentent les récompenses de la personne 

qui récite les invocations de matin et soir... 

أيفا الذاكر تذكر قبؾ أن ترددها أن الؿردديـ لفا كثر، لؽـ 

أيـ مـ يحػظ بها كػسف، ويغذي بها طؼؾف، ويشبع روحف حقـ 

 يحضر وقتفا مؿـ يفذر بها هذراً؟

Cher frère croyant qui invoque Allah, 

rappelle-toi, que nombreux sont ceux qui 

                                                            

 أمسی( –( طـد الؿساء بـ )أمسقـا أصبح –أصبحـا ملاحظة: يستبدل لػظ ) - 2

( بـ )هذه الؾقؾة( وكؾ ما يحتاج إلی تبديؾ هذا الققموكذلؽ لػظ )

 جعؾـاه بؾقن مختؾػ.

Notes important : Les invocations pour le matin sont 

les mêmes pour le soir, seulement qu'il faut changer 

quelques mots en circonstances : le jour ou le soir, 

ce matin ou ce soir, notre matinée ou notre soirée, 

ensuite de suite comme cela se doit nécessaire… 
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récite ces invocations matin et soir, mais 

peux d'entre eux se préoccupent de leur 

signification, méditent sur leur sens ou 

nourrissent leur esprit de leur contenu.  

فنياك أن تؽتػل بـظر العقـقـ، أو لقك الؾسان وذوق 

 الشػتقـ، دون التػؽر والتػؽقر فقفا وفي معاكقفا...

 دون التػؽر في ضعػؽ واحتقاجؽ وققة مـ ققؾت لف...

 الله...دون التػؽر في ذكقبؽ وفي سعة رحؿة 

 ...خذها بؼقة واحؿد الله طؾقفا تؽـ مـ الشاكريـ.

Alors, garde-à-toi, il ne suffit pas de 

regarder par les yeux seulement, ni de lire 

par la langue et les lèvres, sans y penser et y 

repenser sur leurs significations ...  

Ce serait une occasion de repenser à ta 

propre faiblesse, tes besoins d'être assisté et 

la force de tout puissant à qui tu t'adresses ...  

Ce serait une occasion de penser sur la 

grandeur de tes péchés et l'ampleur de la 

miséricorde d'Allah ...  
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Cet ainsi, prend avec force ces 

invocations, et remercie Allah pour te les 

avoir acquis... et tu seras parmi les 

reconnaissant ...  



178 

بَاح وَالمسََاءِ   وِرْدَ الصَّ

Invocations régulières du matin et du soir  

جِقؿِ »( 9 قْطَانِ الرَّ َـ الشَّ
 مِ
ِ
َٔ ﴿أَطُقذُ باِلله ُْ َّ إلَِه  َٰ ُ لََٓ إلَِ ٱلِلّه

ا فِِ  ٌَ َٰتِ وَ مََٰنَ ا فِِ ٱلصه ٌَ ُۥ  َۚ لَّه حٔم  َِث  وَلََ َُ خُذُهۥُ شِ
ح
َۚ لََ حأَ ٱىححََُّ ٱىحلَئُّمُ

 َ ا بَيح ٌَ  ًُ يَ  بإِنِحَُِِّۦۚ حَػح
ٓۥ إلَِه فَعُ غِِدَهُ ِي يشَح َ نَا ٱلَّه ٌَ رۡضِِۗ 

َ ٱلۡح
حً  وَلََ يَُِ  ُٓ ا خَيحفَ ٌَ حً وَ ِٓ يحدِي

َ
َۚ أ ا شَاءَٓ ٍَ ِ  ة

ٍِّۦِٓ إلَِه حَ غِيح ِ ٌّ ءٖ  يطُٔنَ بشََِح
رۡضَ  وَلََ يَ 

َ َٰتِ وَٱلۡح مََٰنَ ُّ ٱلصه َٔ ٱىحػَيُُِّّ  ُٔ وشَِعَ نُرحشِيُّ ُْ َۚ وَ ا ٍَ ُٓ ظُ ٔدُهُۥ حِفح
 ًُ  [.755]البؼرة:  ﴾٢٥٥ٱىحػَظِي

1- (Je demande la protection (cherche 

refuge auprès) d’Allah contre le Diable 

(Satan) banni.)  

(Allah ! Point de divinité à part Lui, le 

Vivant, Celui qui subsiste par Lui-même (Al 

Qayyum). Ni somnolence ni sommeil ne Le 

saisissent. A Lui appartient tout ce qui est 

dans les cieux et sur la terre. Qui peut 

intercéder auprès de Lui sans Sa permission 
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? Il connaît leur passé et leur futur. Et, de Sa 

science, ils n’embrassent que ce qu’Il veut. 

Son Trône « Kursîy » déborde les cieux et la 

terre, dont la garde ne Lui coûte aucune 

peine. Et Il est le Très-Haut, le Très-Grand.) 

Al-Baqara : 255.  

حِقؿِ ( 7 ِـ الرَّ حْؿَـٰ ـفِ الرَّ حَدٌ ﴿بسِْؿِ الؾَّ
َ
ُ أ َٔ ٱلِلّه ُْ ُ  ١كوُح  ٱلِلّه

دُ  ٍَ حً ئُلَح  ٢ٱلصه َ حً يلَِِح وَل َ حَدَُۢ  ٣ل
َ
ا أ أ ُۥ نُفُ حً يسََُ لَّه َ  ﴾٤وَل

 [. )ثلاث مرات(2-9]الإخلاص: 

2- (Au nom d’Allah, le Tout 

Miséricordieux, le Très Miséricordieux).  

(Dis : "Il est Allah, Unique. Allah, Le 

Seul à être imploré pour ce que nous 

désirons. Il n’a jamais engendré, n’a pas été 

engendré non plus. Et nul n’est égal à Lui) 

Al-Ikhlas : 1-4. (Trois fois)  

حِقؿِ ( 4 ِـ الرَّ حْؿَـٰ ـفِ الرَّ غُٔنُ ةرَِبِّ ٱىحفَيقَِ ﴿بسِْؿِ الؾَّ
َ
 ١كوُح أ

ا خَيقََ  ٌَ  ِ ِ غََشِقٍ إنَِا وَكَبَ  ٢ٌَِ شََّ ٌَِ شََّ ِ  ٣وَ ٌَِ شََّ وَ
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َٰثََٰجِ فِِ ٱىحػُلَدِ  ِ حَاشِدٍ إنَِا حَصَدَ  ٤ٱلنهفه ٌَِ شََّ ]الػؾؼ:  ﴾٥وَ

 )ثلاث مرات([. 9-5

3- (Au nom d’Allah, le Tout 

Miséricordieux, le Très Miséricordieux.)  

(Dis : "Je cherche protection auprès du 

Seigneur de l’aube naissante, contre le mal 

des êtres qu’Il a créés, contre le mal de 

l’obscurité quand elle s’approfondit, contre 

le mal de celles qui soufflent (les sorcières) 

sur les nœuds, et contre le mal de l’envieux 

quand il envie) Al-Falaq : 1-5. (Trois fois)  

حِقؿِ ( 2 ِـ الرَّ حْؿَـٰ ـفِ الرَّ غُٔنُ ةرَِبِّ ٱلنهاسِ ﴿بسِْؿِ الؾَّ
َ
 ١كوُح أ

ِ ٱلنهاسِ  ٢مَيمِِ ٱلنهاسِ  َّٰ هِاسِ  ٣إلَِ َ َٔاسِ ٱلۡح شَٔح ح ِ ٱل  ٤ٌَِ شََّ
ٔسُِ فِِ صُدُورِ ٱلنهاسِ  شَٔح ِي يُ

ََ ٱلۡحِ  ٥ٱلَّه  ﴾٦هِثِ وَٱلنهاسِ ٌِ
 )ثلاث مرات([. 1-9: الـاس]

4- (Au nom d’Allah, le Tout 

Miséricordieux, le Très Miséricordieux.)  

 (Dis : "Je cherche protection auprès du 

Seigneur des hommes. Le Souverain des 
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hommes, Dieu des hommes, contre le mal du 

mauvais conseiller, furtif, qui insuffle des 

mauvaises pensées dans les poitrines des 

hommes, qu’il (le conseiller) soit un djinn, 

ou un être humain) Al-Nass : 1-6. (Trois 

fois)  

َٓ شَرِيؽَ لَفُ، لَفُ الؿُؾْؽُ، وَلَفُ » (5 َّٓ الُله، وَحْدَهُ  َٓ إلَِفَ إِ

ءٍ قَدِيرٌ  يُحْقلِالحَؿْدُ، 
ْ
 )طشر مرات(«. وَيُؿِقتُ، وَهُقَ طَؾَك كُؾِّ شَل

5- « Nulle divinité n’est digne d’être 

adorée en dehors d’Allah, Seul et sans 

associé. À lui appartiennent la Souveraineté 

absolue et la louange, Il donne la vie et la 

mort et Il est Omnipotent ». (Dix fois)  

ؾْتُ، وَهُقَ رَبُّ »( 1 َّٓ هُقَ، طَؾقْفِ تَقَكَّ َٓ إلَِفَ إِ  الُله، 
َ
حَسْبلِ

 )سبع مرات(«. العَرْشِ العَظقِؿِ 

6- « Allah me suffit, il n’y a de divinité 

que Lui, c’est en Lui que je place ma 

confiance et Il est le Seigneur du Trône 

immense ». (Sept fois)  
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2 )« َٓ ءٌ فلِ إرَْضِ وَ
ْ
َٓ يَضُرُّ مَعَ اسْؿِفِ شَل ذِي   الَّ

ِ
بسِْؿِ الله

ؿِقعُ العَؾقِؿُ  ؿَاءِ، وَهُقَ السَّ  )ثلاث مرات(«. فلِ السَّ

7- « Par le nom d'Allah tel qu'en 

compagnie de Son Nom rien sur terre ni au 

ciel ne peut nuire. Lui qui entend tout et sait 

tout ». (Trois fois) 

ْـ شَرِّ مَا خَؾَؼَ »( 3
اتِ مِ  التَّامَّ

ِ
 )ثلاث مرات(«. أَطُقذُ بؽَِؾؿَِاتِ الله

8- « Je cherche refuge auprès des paroles 

parfaites de Dieu contre le mal de Ses 

créatures ». (Trois fois) 

دٍ »( 4  رَبَّاً، وَباِلِإسْلَامِ دِيـاً، وَبؿُِحَؿَّ
ِ
 «.كَبقَِّاً رَضِقتُ باِلله

 )ثلاث مرات(

9- « Je reconnais Allah en tant que Seigneur, 

l’Islam en tant que religion et Muhammad en 

tant que Prophète ». (Trois fois) 

كَ، وَأُشْفِدُ حَؿَؾَةَ طَرْشِؽَ، الؾَّفُؿَّ إكِِّل أَصْبَحْتُ أُشْفِدُ »( 90

َّٓ أَكْتَ، َٓ إلَِفَ إِ  وَمَلَائؽَِتَؽَ، وَجَؿِقعَ خَؾْؼِؽَ، أَكَّؽَ أَكْتَ الُله 
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داً طَبدُْكَ وَرَسُقلُؽَ  َٓ شَرِيؽَ لَؽَ، وَأَنَّ مُحَؿَّ  )أربع مرات(«. وَحْدَكَ 

10- « Ô Allah ! Me voici au matin [ou au 

soir], je Te prends à témoin et je prends à 

témoins les porteurs de Ton Trône ainsi que 

Tes anges et toutes tes créatures, que c’est 

Toi Allah, il n’y a de divinité que Toi, Tu es 

Seul et sans associé, et que Muhammad est 

Ton esclave et Ton messager ». [Quatre fois]  

َّٓ اللهُ »( 99 َٓ إلَِفَ إِ  «.أَصْبَحْتُ أُثْـلِ طَؾَقْؽَ حَؿْداً، وَأَشْفَدُ أَنْ 

 )ثلاث مرات(

11- « Ô Allah ! Me voici au matin [ou au 

soir], je Te loue comme Tu dois être loué, 

J’atteste qu’il n’est d’autre divinité méritant 

l’adoration en dehors de Toi ». (Trois fois) 

أَصْبَحْـاَ طَؾَك فطِْرَةِ الِإسْلَامِ، وَطَؾَك كَؾؿَِةِ الِإخْلَاصِ، »( 97

دٍ  ِـ كَبقِِّـاَ مُحَؿَّ ةِ أَبقِـاَ إبِْرَاهِقؿَ حَـقِػاً وَطَؾَك دِي ، وَطَؾَك مؾَِّ

 َـ َـ الؿُشْرِكقِ
 «.مُسْؾؿِاً، وَمَا كَانَ مِ



184 

12- « Nous voici au matin, fidèle à la 

saine nature qu’est l’Islam, à l’attestation de 

foi, à la religion de notre Prophète 

Muhammad (paix et bénédiction soient sur 

lui), et à la voie de notre père Abraham qui 

vouait son culte exclusivement à Allah, 

soumis à Lui, et n’était point du nombre des 

polythéistes ».  

94 )« َّٓ َٓ إلَِفَ إِ  ،
ِ
، وَالحَؿْدُ لله

ِ
أَصْبَحْـاَ وَأَصْبَحَ الؿُؾْؽُ لله

َٓ شَرِيؽَ لَفُ، لَفُ الؿُؾْؽُ، وَلَفُ الحَؿْدُ، وَهَقُ طَؾَك كُؾِّ  الُله، وَحْدَهُ 

ءٍ قَدِيرٌ 
ْ
 . شَل

13- « Le jour se lève sur nous et la 

souveraineté absolue revient à Allah. La 

louange appartient à Allah. Nulle divinité 

n’est digne d’être adorée en dehors d’Allah, 

Seul sans associé. À Lui appartiennent la 

Souveraineté absolue et la louange, et Il est 

Omnipotent ».  
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ْـ رَبِّ أَسْلَلُؽَ خَقرَْ مَا فلِ هَذَ 
ا الققَْمِ، وَخَقرَْ مَا بعَْدَهُ، وَأَطُقذُ بؽَِ مِ

َـ الؽَسَؾِ، 
شَرِّ مَا فلِ هَذَا الققَْمِ، وَشَرِّ مَا بعَْدَهُ، رَبِّ أَطُقذُ بؽَِ مِ

ْـ طَذَابٍ فلِ الـَّارِ، وَطَذَابٍ فلِ الؼَبرِْ 
 «.وَسُقءِ الؽبِرَِ، رَبِّ أَطُقذُ بؽَِ مِ

 « Allah ! Je T’implore de m’accorder le 

bien présent en ce jour et le bien venant 

après. Et je me réfugie auprès de Toi contre 

le mal présent de ce jour et contre le mal 

venant après. Seigneur ! Je me réfugié 

auprès de Toi contre la paresse et le mauvais 

vieillissement. Seigneur ! Préserve-moi de 

tout châtiment en Enfer et de tout supplice 

dans la tombe ».  

، الؾَّفُؿَّ إكِِّل »( 92 َـ  رَبِّ العَالَؿِق
ِ
أَصْبَحْـاَ وَأَصْبَحَ الؿُؾْؽُ لله

رَكَتَفُ، وَهُدَاهُ، أَسْلَلُؽَ خَقْرَ هَذَا القَقْمِ: فَتْحَفُ، وَكَصْرَهُ، وَكُقرَهُ، وَبَ 

ْـ شَرِّ مَا فقِفِ، وَشَرِّ مَا بَعْدَهُ 
 «.وَأَطُقذُ بؽَِ مِ

14- « Nous voilà au matin [ou au soir] et 

le règne appartient à Allah, le Seigneur de 

l’univers. Ô Allah ! Je Te demande le bien 

de ce jour [ou de ce soir] : ce qu’il contient 
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comme conquêtes, victoires, lumière, 

bénédiction et guidée. Je me mets sous Ta 

protection contre le mal de ce jour [ou de ce 

soir] et le mal qui vient après lui ».  

الؾَّفُؿَّ بؽَِ أَصْبَحْـاَ، وَبؽَِ أَمْسَقْـاَ، وَبؽَِ كَحْقَا، وَبؽَِ »( 95

الؾَّفُؿَّ بؽَِ أَمْسَقْـاَ، وَبؽَِ »]وَفلِ الؿَسَاءِ:  «كَؿُقتُ، وَإلَِقْؽَ الـُّشُقرُ 

 «[.ـاَ، وَبؽَِ كَحْقَا، وَبؽَِ كَؿُقتُ وَإلَِقْؽَ الؿَصِقرُ أَصْبَحْ 

15- « Ô Allah ! C’est de Toi que 

dépendent notre réveil et notre sommeil, 

notre vie et notre mort. Et c’est vers Toi que 

nous serons ressuscités.  

Et le soir : « Ô Allah ! C’est de Toi que 

dépendent notre sommeil et notre réveil, 

notre vie et notre mort. Et c’est vers Toi que 

nous serons ressuscités »  

ْـ خَؾْؼِؽَ، » (91
ْـ كعِْؿَةٍ، أَوْ بلَِحَدٍ مِ

الؾَّفُؿَّ مَا أَصْبحَ بلِ مِ

ؽْرُ  َٓ شَرِيؽَ لَؽَ، فَؾَؽَ الحَؿْدُ، وَلَؽَ الشُّ  «.فَؿِـؽَْ وَحْدَكَ 

16- « Ô Allah ! Tout ce qui m’arrive 

comme bienfaits en ce jour qui se lève [ou 
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ce soir], à moi ou à l’une de Tes créatures, 

provient de Toi Seul, sans associé. A Toi la 

louange ainsi que la gratitude » 

ُّ يَا قَقُّقمُ، برَِحْؿَتؽَِ أَسْتَغِقثُ »( 92
، أَصْؾحِْ للِ شَلْكلِ يَا حَل

 ٍـ َٓ تَؽؾِْـلِ إلَِك كَػْسِل صَرْفَةَ طَقْ فُ، وَ  «.كُؾَّ

17- « Ô Vivant ! Ô Toi qui es le Seul à 

être imploré pour ce que nous désirons ! 

C’est à Ta miséricorde que j’en appelle. 

Améliore ma situation et ne me livre pas à 

moi-même, ne serait-ce qu’un seul instant ».  

الؾَّفُؿَّ طَافـِلِ فلِ بَدَكلِ، الؾَّفُؿ طَافـِلِ فلِ سَؿْعِل، الؾَّفُؿَّ »( 93

َـ الؽُػْرِ 
َّٓ أَكْتَ، الؾَّفُؿَّ إكِِّل أَطُقذُ بؽَِ مِ َٓ إلَِفَ إِ طَافـِلِ فلِ بَصَرِي، 

َـ طَذَابِ الؼَبرِْ 
َّٓ أَكتَْ وَالػَؼْرِ، وَأَطُقذُ بؽَِ مِ َٓ إلَِفَ إِ  )ثلاث مرات(«. ، 

18- « Ô Allah ! Maintiens-moi en bonne 

santé. Ô Seigneur ! Préserve la santé de mon 

ouïe. Ô Allah ! Préserve la santé de ma vue. 

Ô Allah ! Je me réfugie auprès de Toi contre 

la mécréance et la pauvreté, et je me réfugie 

auprès de Toi contre les supplices de la 
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tombe. Nulle divinité n’est digne d’être 

adorée en dehors de Toi ». (Trois fois)  

كْقَا وَأخِرَةِ،  الؾَّفُؿَّ »( 94 إكِِّل أَسْلَلُؽَ العَػْقَ وَالعَافقَِةَ، فلِ الدُّ

لعَافقَِةَ، فلِ دِيـِلِ وَدُكْقَايَ، وَأَهْؾلِ الؾَّفُؿَّ إكِِّل أَسْلَلُؽَ العَػْقَ وَا

ْـ 
ْـ رَوْطَاتلِ، الؾَّفُؿَّ احْػَظْـلِ مِ

وَمَاللِ، الؾَّفُؿَّ اسْتُرْ طَقْرَاتلِ، وَآمِ

ْـ فَقْقلِ، 
ْـ شِؿَاللِ، وَمِ ْـ يَؿِقـلِ، وَطَ ْـ خَؾْػِل، وَطَ

، وَمِ ِـ يَدَيَّ بَقْ

 «.ْـ تَحْتلِوَأَطُقذُ بعَِظَؿَتؽَِ أَنْ أُغْتَالَ مِ 

19- « Ô Allah ! Je T’implore de 

m’accorder Ton pardon et Ta protection 

dans cette vie et dans l’au-delà. Ô Allah ! Je 

T’implore de m’accorder Ton pardon et Ta 

protection dans ma religion, ma vie, ma 

famille et mes biens. Ô Seigneur ! Couvre 

mes défauts et rassure-moi quant aux peurs 

qui me tiraillent. Ô Allah ! Préserve-moi de 

tout ce qui pourrait survenir de devant ou 

derrière moi, à ma droite, à ma gauche ou 

au-dessus de moi, et je me réfugie auprès de 
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Ta toute grandeur contre une mort qui 

surgirait d’en-dessous de moi ».  

ؿَقَاتِ وَإرَْض، طَالؿَِ الغَقْبِ » (70 الؾَّفُؿَّ فَاصرَِ السَّ

ءٍ وَمَؾقِؽَفَ،
ْ
َّٓ أَكْتَ، رَبَّ كُؾِّ شَل َٓ إلَِفَ إِ فَادَةِ،  ْـ  وَالشَّ

أَطُقذُ بؽَِ مِ

قْطَانِ وَشِرْكفِِ، وَأَنْ  شَرِّ كَػْسِل، ْـ شَرِّ الشَّ
أَقْتَرِفَ طَؾَك كَػْسِل وَمِ

هُ إلَِك مُسْؾؿٍِ   «.سُقءاً، أَوْ أَجُرَّ

20- « Ô Allah ! Toi qui connais 

parfaitement l’invisible et le visible ! 

Créateur des cieux et de la terre ! Maître et 

Possesseur de toute chose ! J’atteste qu’il 

n’est d’autre divinité méritant l’adoration en 

dehors de Toi. Je me réfugie auprès de Toi 

contre le mal de mon âme, contre celui du 

diable et de son incitation à T’attribuer un 

associé. (Et je me réfugié auprès de Toi) 

contre tout méfait que je pourrais perpétrer 

envers moi-même ou envers autrui ». 
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َّٓ أَكْتَ، خَؾَؼْتَـلِ وَأَكَا طَبْدُكَ، »( 79 َٓ إلَِفَ إِ الؾَّفُؿَّ أَكْتَ رَبِّل، 

ْـ شَرِّ مَا 
وَأَكَا طَؾَك طَفْدِكَ وَوَطْدِكَ مَا اسْتَطَعْتُ، أَطُقذُ بؽَِ مِ

، وَأَبُقءُ بذَِكْبلِ، فَاغْػِرْ 
َّ
َٓ  صَـعَْتُ، أَبُقءُ لَؽَ بـِعِْؿَتؽَِ طَؾَل للِ، فَنكَِّفُ 

َّٓ أَكْتَ  كُقبَ إِ  «.يَغْػِرُ الذُّ

21- « Ô Allah ! Tu es, Toi, mon Maître et 

Toi Seul mérites l’adoration ! C’est Toi qui 

m’as créé et je suis Ton serviteur. Je me 

soumets à l’engagement que j’ai pris envers 

Toi et à Ta promesse dans la mesure de mes 

capacités. Je me réfugie auprès de Toi contre 

le mal de mes actes. Je reconnais pleinement 

le bienfait dont Tu m’as comblé et je 

reconnais mon péché. Accorde-moi donc 

Ton pardon car Il n’est personne qui 

pardonne les fautes en dehors de Toi ».  

 )مائة مرة إذا أصبح(«. أَسْتَغْػِرُ اللهَ »( 77

22- « J’implore le pardon d’Allah et à Lui 

je me repens ». (Cent fois par jour)  
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 وَبحَِؿْدِهِ: طَدَدَ خَؾْؼِفِ، وَرِضَا كَػْسِفِ، وَزِكَةَ »( 74
ِ
سُبْحَانَ الله

 مرات إذا أصبح()ثلاث «. طَرْشِفِ، وَمدَِادَ كَؾؿَِاتفِِ 

23- « Gloire, pureté et louange à Allah, 

autant de fois qu’il n’y a de créatures, autant 

qu’il ne faut pour obtenir Son agrément, 

autant que ne pèse Son Trône et autant qu’il 

ne faudrait d’encre pour écrire Ses paroles ». 

(Trois fois le matin)  

الؾَّفُؿَّ إكِِّل أَسْلَلُؽَ طِؾْؿاً كَافعِاً، وَرِزْقاً صَقِّباً، وَطَؿَلاً » (72

 )إذا أصبح(«. مُتَؼَبَّلاً 

24- « Ô Allah ! Fais-moi don d’une 

science utile, d’une saine subsistance et 

d’une œuvre agréée ». (une fois le matin) 

 وَ »( 75
ِ
 )مائة مرة(«. بحَِؿْدِهِ سُبْحَانَ الله

25- « Gloire et pureté à Allah et à Lui la 

louange ». (Cent fois)  

71 )« 
ِ
 )مائة مرة(«. سُبْحَانَ الله

26- « Gloire et pureté à Allah ». (Cent fois)  
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72 )« 
ِ
 )مائة مرة(«. الحَؿْدُ لله

27- « Louange à Allah ». (Cent fois)  

 )مائة مرة(«. الُله أَكْبَرُ »( 73

28- « Allah est grand ». (Cent fois)  

َٓ شَرِيؽَ لَفُ، لَفُ الؿُؾْؽُ، وَلَفُ » (74 َّٓ الُله، وَحْدَهُ  َٓ إلَِفَ إِ

ءٍ قَدِيرٌ 
ْ
 )مائة مرة(«. الحَؿْدُ، وَهُقَ طَؾَك كُؾِّ شَل

29- « Nulle divinité n’est digne d’être 

adorée en dehors d’Allah, Seul et sans 

associé. À lui appartiennent la Souveraineté 

absolue et la louange, et Il est Omnipotent ». 

(Cent fois)  

َٓ شَرِيؽَ لَفُ، لَفُ الؿُؾْؽُ، وَلَفُ »( 40 َّٓ الُله، وَحْدَهُ  َٓ إلَِفَ إِ

ءٍ قَدِي
ْ
 )مرة واحدة(«. رٌ الحَؿْدُ، وَهُقَ طَؾَك كُؾِّ شَل

30- « Nulle divinité n’est digne d’être 

adorée en dehors d’Allah, Seul et sans 

associé. À lui appartiennent la Souveraineté 

absolue et la louange, et Il est Omnipotent ». 

(Une fois) 
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دٍ  كبقِِّـاَ طَؾَك وَسَؾِّؿْ  صَؾِّ  الؾَّفُؿَّ »( 49  )طشر مرات(« مُحَؿَّ

31- « Ô Allah ! Accorde Tes bénédictions 

et la paix à notre Prophète Muhammad ». 

(Dix fois)  

* * * 
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 تذكر...

Rappelle-toi... 

هؾ رأيت يقماً أبرك مـ يقم كـت فقف مـ الذاكريـ الله كثقراً 

 والذاكرات؟

N'as-tu pas remarqué la différence de la 

bénédiction entre les jours tu as récité tes 

invocations abondamment et autres jours 

sans le faire ?  

هؾ رأيت كػسؽ أمـع طـ كؾ شَر  وشريرٍ مـ يقمٍ تحصـت 

 فقف بهذه الحصقن الإلفقة الؿـقعة؟

N'as-tu pas remarqué que tu es vraiment 

protégé contre des misères et tous malfaiteurs 

les jours que tu as récité ces citadelles divines?  

قؾت . . . وأي فضائؾ حزت . . . فنن كسقت « أورادٍ »أي 

 فلا تـس أكؽ قؾت ما:

Cet ainsi, n'oublie pas donc ... Les vertus 

et mérites de ces invocations, dans lesquelles 

tu disais ceci :  
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 قد أجرت في يقمؽ هذا مـ الشقطان، فؾـ يضرك شلءٌ. *

* Tu serais être éloigné du Satan dans ta 

journée et rien ne te fera du mal 

 قد كػقت مـ كؾ شلءٍ. *

* Tu es comblé du tout dans ta journée  

ؾ لؽ ملائؽةً مسؾحقـ يحؿقكؽ مـ كؾِّ  * أن الله قد وكَّ

 أذی تعؾؿف أو ٓ تعؾؿف.

* Allah te confiait des anges armés, qui te 

protègent contre tout mal, en ta connaissance 

ou ton insu 

 زطقؿٌ بلن يلخذ يدك حتی يدخؾؽ الجـة. أن الـبل *

* Le Prophète, (paix et bénédiction soient 

sur lui), serait ton guide et tiendra ta main 

jusqu'au paradis  

 أن الله قد أطتؼؽ مـ الـار. *

* Allah te libère du feu de l'enfer  
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 أكؽ قد أديت شؽر يقمؽ ولقؾتؽ. *

* Tu as accompli ton devoir de 

remerciement de cette journée et soirée.  

أكؽ استغػرت الله باستغػارٍ لق مت مـ يقمؽ أو لقؾتؽ  *

 دخؾت الجـة.

* Tu as demandé le pardon d'Allah par 

lequel si tu meurs dans ce jour ou cette nuit 

tu entrerais au Paradis. 

 أكؽ ذكرت الله بؽؾؿاتٍ ملأن الؿقزان أجراً وفضلاً. *

* Tu as loué Allah par des mots qui 

remplissent ta balance en de bonnes actions.  

أفضؾ مـؽ يقم الؼقامة إٓ مـ زاد طؾی  أكف لـ يلتي أحدٌ  *

 تسبقحؽ وتهؾقؾؽ طدداً وتػؽراً.

* Personne ne serait à ton égard ou 

meilleure que toi le jour de la résurrection 

sauf celui qui t'avait dépassée en louange 

d'Allah le plus.  
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أكؽ تصدقت بؿا هق أفضؾ مـ مائة بدكة، ومائة فرس  *

ؿَؾُ طؾقفا، ومائة رقبةٍ معتؼةٍ، بؽؾؿاتٍ معدوداتٍ ... فضلاً يُحْ 

 مـ الله وكعؿة.

* C’est comme tu as donné de l’aumône 

qui vaut mieux que cent bêtes, cent chevaux 

ou quelqu'un qui a libéré cent esclaves... 

seulement par quelques mots d'invocations. 

Ce fut là les biens et la grâce d'Allah. 

 ستدركؽ يقم الؼقامة. أن شػاطةَ الحبقب *

* Tu seras parmi ceux qui bénéficie de 

l'intercession du prophète (paix et 

bénédiction soient sur lui), le Bien-Aimé, le 

jour de la Résurrection. 

كؾُّ هذه الػضائؾ وغقرها بقطدٍ مـ الله، ومـ أوفی بعفده 

 مـ الله.

 َـ  وَالْحَؿْدُ لؾَِّفِ رَبِّ الْعَالَؿِق

Toutes ces vertus et mérites sont promises 

par Allah, le Très-Haut, et Il est le Seul qui 

remplit ses engagements. 

Louange à Allah, Seigneur des mondes.
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 ( وصححف إلباني.4323رواه ابـ ماجف ) -4
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 ( وصححف إلباني.9900)رواه الـسائل  -93

 ورد الصلاة على الـبي 

 .915(. واكظر صػة الصلاة للألباني ص 4940رواه البخاري ) -9

 .915(، واكظر صػة الصلاة ص 202رواه مسؿ ) -7

(، وصححف شعقب إركموط، 5/422رواه أحؿد في مسـده ) -4

 .912واكظر صػة الصلاة ص 

 .911لاة ص (، واكظر صػة الص205رواه مسؾؿ ) -2

(، وصححف إلباني في صػة 7535رواه الطبراني في إوسط ) -5

 .911الصلاة ص 
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(، وأحؿد 9744(، والـسائل )2570رواه البخاري ) -1

 .911(، اكظر صػة الصلاة ص4/22)

 ورد آستغػار

 (.229رواه مسؾؿ ) -9

: وفقف قال الـبل (، وصححف إلباني، 435رواه أبق داود ) -7

 ثلاثاً. « قد غػر لف، قد غػر لف»

 (.7294رواه مسؾؿ ) -4

 (.5412رواه البخاري ) -2

وهذه الرواية جاءت (، وصححف إلباني، 207رواه الـسائل ) -5

 مطؾؼة ولقست مؼقدة باستػتاح الصلاة.

(، وقال شعقب إركموط: 2/14رواه أحؿد في مسـده ) -1

 مرفقطف حسـ لغقره.

(، وحسـف إلباني في صحقح الجامع 2344)رواه الطبراني  -2

(9711.) 

(، وحسـف إلباني، واكظر صػة الصلاة ص 350رواه أبق داود ) -3

954. 
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 ( والؾػظ لف، واكظر9437(، والحاكؿ )5052رواه أبق داود ) -4

 و هذه الرواية جاءت طـد الـقم.(، 2124صحقح الجامع )

 (.234رواه مسؾؿ ) -90

(، وصحح إسـاده شعقب 2/242سـده )رواه أحؿد في م -99

 «.أن ذلؽ كان طامة دطاء كبل الله »وفقف جاء إركموط، 

(، وصحح إسـاده شعقب 2/79رواه أحؿد في مسـده ) -97

 إركموط.

 (، وصححف إلباني.9504رواه أبق داود ) -94

(، وصححف شعقب إركموط، 7/595رواه أحؿد في مسـده ) -92

 .«.أوفؼ الدطاء أن يؼقل الرجؾ:. . إن : »وفقف قال 

(، وحسـف إلباني في صحقح 322رواه الطبراني في الؽبقر ) -95

 (.1071الجامع )

(، و صحح إسـاده شعقب 5/751رواه أحؿد في مسـده ) -91

 إركموط.

 (.792رواه مسؾؿ ) -92

 (، و صححف إلباني.9591رواه أبق داود ) -93
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: وفقف قال و صححف إلباني، (، 4522رواه الترمذي ) -94

 «.غػر لف، وإن كان فر مـ الزحػ»

ة ؾ(، واكظر السؾس272رواه الـسائل في طؿؾ الققم والؾقؾة ) -70

أن مـ قالفا في مجؾس ذكر كاكت »وفقف جاء (، 39الصحقحة )

 «.كالطابع يطبع طؾقف

(، و حسـف شعقب إركموط 4/957رواه أحؿد في مسـده ) -79

إن سحبان الله . . . تـػض : »وفقف قال الـبل وإلباني، 

 «.الخطايا كؿا تـػض الشجرة ورقفا

(، وصححف إلباني في 194رواه البقفؼل في شعب الإيؿان ) -77

وجؾ يؼقل:  وفقف جاء أن الله طز(، 441ة الصحقحة )ؾالسؾس

 «.الؾفؿ اغػر لل»لؿا يؼقل العبد: « قد فعؾت»

(، وصحح إسـاده إلباني في 90117رواه الـسائل في الؽبرى ) -74

وفقف جاء أن الله يغػر الذكقب وإن كاكت (، 9527صحقح الترغقب )

 ـزبد البحر، وهذه الرواية مطؾؼة، غقر مؼقدة بققت وٓ طدد.  أكثر م

(، وحسـف شعقب إركموط، 9/47رواه أحؿد في مسـده ) -72

أٓ أطؾؿؽ كؾؿات : »صالب  بـ أبللعؾل  وفقف قال الـبل 
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 «.لؽ، مع أن مغػقرٌ لؽ إذ قؾتفـ غػر

 وفقف قال الـبل (، وحسـف إلباني، 7252رواه الترمذي ) -75

فنن زدت ففق خقر لؽ، قال: أجعؾ لؽ صلاتي كؾفا؟ »ٕبل: 

 «.إذا تؽػك هؿؽ، ويغػر لؽ ذكبؽ

 ورد السؤآت

عقب إركموط: رجالف (، قال ش4/272رواه أحؿد في مسـده ) -9

 ثؼات.

(، وصححف إلباني، واكظر صػة الصلاة 9400رواه الـسائل ) -7

والذي كػسل بقده، لؼد دطا الله باسؿف : »وفقف قال ، 931ص 

 .«.إطظؿ. . 

(، قال شعقب إركموط: 2/444رواه أحؿد في مسـده ) -4

 حسـ لغقره.

وصححف إلباني، (، 9405( والـسائل )9474رواه الحاكؿ ) -2

 .932واكظر صػة الصلاة ص 

 (.7270رواه مسؾؿ ) -5
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 (، قال شعقب إركموط: إسـاده حسـ.37رواه ابـ حبان ) -1

 (.1944رواه البخاري ) -2

وفقف جاء أن (، و صححف إلباني، 7527رواه الترمذي ) -4،3

لؿـ سلل الله أن يدخؾف «. الؾفؿ أدخؾف الجـة»الجـة تؼقل: 

 لاثاً، وكذلؽ الحال بالـسبة لؾـار.الجـة ث

ما : »وفقف قال (، وصححف إلباني، 4359رواه ابـ ماجف ) -90

 .«.مـ دطقة يدطق بها العبد أفضؾ مـ. . 

 (، وإسـاده حسـ.324رواه ابـ خزيؿة ) -99

 (.7257رواه مسؾؿ ) -97

 (، وصححف إلباني.7452رواه الترمذي ) -94

 (.9520ة الصحقحة )ؾالسؾس -92

 (، وصححف شعقب إركموط.1/13رواه أحؿد في مسـده ) -95

(، قال شعقب إركموط: إسـاده 9/4رواه أحؿد في مسـده ) -91

 صحقح.

ة الصحقحة ؾ(، واكظر السؾس5رواه الحاكؿ في الؿستدرك ) -92

(9535.) 
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 (.7279رواه مسؾؿ ) -93

حقحة ة الصؾ( واكظر السؾس90424رواه الطبراني في الؽبقر ) -94

(9524.) 

(، وصححف الذهبل، وحسـف الحافظ ابـ 223رواه الحاكؿ ) -70

 حجر.

 (.7152رواه مسؾؿ ) -79

 (، وصححف إلباني.4577رواه الترمذي ) -77

 (، وصححف إلباني.4072رواه ابـ ماجف ) -74

 (، وحسـف إلباني.4507رواه الترمذي ) -72

(، قال شعقب إركموط: 7/744رواه أحؿد في مسـده ) -75

أتحبقن أن تجتفدوا في : »وفقف قال الـبل إسـاده صحقح، 

 وهذه الرواية مطؾؼة ولقست مؼقدة بعؼب الصلاة..«. الدطاء. . 

(، واكظر صحقح الجامع 9444رواه الحاكؿ في الؿستدرك ) -71

 . . .«.بل كان مـ دطاء الـ: »وفقف قال طؾل (، 9714)

 (، وصححف إلباني.4594رواه الترمذي ) -72

 (، وحسـف شعقب إركموط.9420رواه ابـ حبان ) -73
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(، وحسـ إسـاده إلباني في 5397رواه الطبراني في الؽبقر ) -74

 (.2903صحقح الجامع )

 (.7277رواه مسؾؿ ) -40

ني في (، وحسـ إسـاده إلبا4290رواه الطبراني في الؽبقر ) -49

 (.9717صحقح الجامع )

(، وصححف شعقب 2/222رواه أحؿد في مسـده ) -47

 إركموط.

(، وصححف إلباني، واكظر صػة 9979رواه الـسائل ) -44

 في السجقد. وهق مـ دطاء الـبل ، 921الصلاة ص

 (، وحسـ إسـاده شعقب إركموط.424رواه ابـ حبان ) -42

ة ؾإلباني في السؾس(، وصححف 9324رواه الحاكؿ ) -45

 (.4959الصحقحة )

(، قال الفقثؿل في مجؿع 9245رواه الطبراني في الدطاء ) -41

، «رواه البزار، وإسـاد الطبراني جقد(: »90/735الزوائد )

 .11واكظر الدطاء مـ الؽتاب والسـة ص

 (، قال شعقب إركموط: إسـاده صحقح.703رواه ابـ حبان ) -42
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(، وصححف، ووافؼف الذهبل، اكظر 9499رواه الحاكؿ ) -43

 .14الدطاء مـ الؽتاب والسـة لؾؼحطاني ص

 (.9390ة الصحقحة )ؾرواه الضقاء في الؿختارة، واكظر السؾس -44

 (، وصححف إلباني.4559رواه الترمذي ) -20

 (، قال الذهبل: طؾك شرط مسؾؿ.422رواه الحاكؿ ) -29

 إلباني.(، وحسـف 212رواه أبق داود ) -27

حف الؿؼدم في مختصر (، وصح4579رواه الترمذي ) -24

أٓ أدلؽؿ طؾك ما يجؿع : »وفقف قال  ،944الـصقحة ص

 وضعػف إلباني.«. ذلؽ كؾف

ة الصحقحة ؾ(، واكظر السؾس2945رواه الطبراني في الؽبقر ) -22

إذا رأيت الـاس »لشداد ابـ أوس:  وفقف قال الـبل (، 4773)

 .«.الذهب والػضة فاكـز همٓء الؽؾؿات. .  قد اكتـزوا

(، قال طبدالؼادر إركموط: حسـ 4230رواه الترمذي ) -25

 بشقاهده.

 (، وصححف إلباني.4744رواه الترمذي ) -21

 (، وصححف شعقب إركموط.4/970رواه أحؿد في مسـده ) -22
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 (.17رواه مسؾؿ ) -23

(، وصححف شعقب 9/700رواه أحؿد في الؿسـد ) -24

 وهذه الرواية جاءت مطؾؼة ولقست مؼقدة في القتر.إركموط 

(، وحسـف إلباني في 119رواه الطبراني في إوسط ) -50

 (.9221ة الصحقحة )ؾالسؾس

 (.1071رواه البخاري ) -59

 ورد آستعاذات

 (.7292رواه مسؾؿ ) -9

 .(7202رواه مسؾؿ ) -7

 (، وابـ حبان، بلساكقد صحقحة.4/734رواه أحؿد في مسـده ) -4

 وقد طؾؿ الـبل (، وصححف إلباني، 4321رواه ابـ ماجف ) -2

 .هذا الدطاء لعائشة 

(، 4245(، والترمذي )534( ومسؾؿ )1092رواه البخاري ) -5

 بسـد صحقح.

 (، بسـد صحقح.9099(، وابـ حبان )1072رواه البخاري ) -1
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 ( وصححف إلباني.5210رواه الـسائل ) -2

(، وصححف شعقب إركموط، 1/723رواه أحؿد في مسـده ) -3

 «.كان يؽثر مـ هذا الدطاء قبؾ مقتف أن الـبل »وفقف جاء 

 (، وصححف إلباني.5594رواه الـسائل ) -4

 (، وحسـ إسـاده شعقب إركموط.9074رواه ابـ حبان ) -90

 (، وصححف إلباني.5547)رواه الـسائل  -99

 (.534رواه مسؾؿ ) -97

(، وصححف إلباني في 9422رواه الحاكؿ في الؿستدرك ) -94

 (.9735صحقح الجامع )

 (.7244رواه مسؾؿ ) -92

 (، وصححف إلباني.4247رواه الترمذي ) -95

 (، وصححف إلباني.5225رواه الـسائل ) -91

، واكظر صحقح الجامع (390رواه الطبراني في الؽبقر ) -92

(9744.) 

 (، وصححف إلباني.5053رواه أبق داود ) -93

 (، وصححف إلباني.4594رواه الترمذي ) -94
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 (، وصححف إلباني.9529رواه أبق داود ) -70

ة الصحقحة ؾ(، واكظر السؾس9444رواه الطبراني في الدطاء ) -79

(4942.) 

 شعقب إركموط. (، وصحح إسـاده9072رواه ابـ حبان ) -77

 (، وصحح إسـاده شعقب إركموط.409رواه ابـ حبان ) -74

(، وصححف إلباني، 291رواه البخاري في إدب الؿػرد ) -72

أٓ أدلؽ طؾك شلء إذا قؾتف : »ٕبل بؽر  وفقف قال الـبل 

 ». . .«.قل:  -أي الشرك-« ذهب طـؽ قؾقؾف وكثقره

 ف شعقب إركموط.(، وصحح9000رواه ابـ حبان ) -75

 (، وصححف إلباني.303رواه ابـ ماجف ) -71

 ورد الرققة الشرعقة

وقد جاء في فضؾفا أنها تدفع السؿقم ( 7709رواه مسؾؿ ) -9

 .والجـقن وسائر إسؼام

(، وصححف إلباني في صحقح الترغقب 232رواه ابـ حبان ) -7

 وفقف جاء أنها تحؿل مـ الجان.(، 9220)
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(، وحسـف شعقب 4/452رواه احؿد في مسـده ) -5،2،4

وفقف جاء أكف لؿ يـزل في التقراة وٓ في الزبقر وٓ في إركموط، 

 الإكجقؾ وٓ في الػرقان مثؾفـ.

ًٓ فؼال:» وفقف جاء:(، 55رواه مسؾؿ ) -1 . . . لؿ  أن مـ كزل مـز

 «.يضره شلء حتك يرتحؾ

 (.4949رواه البخاري ) -2

 (، وحسـف الحافظ ابـ حجر.5057ق داود )رواه أب -3

(، وصححف إلباني في 4/294رواه أحؿد في مسـده ) -4

وفقف جاء أن الله رد كقد الشقاصقـ (، 320ة الصحقحة )ؾالسؾس

، طـدها قال هذه آستعاذة لؿا أرادوا حرق وجف الحبقب 

 التل طؾؿف إياها جبريؾ طؾقف السلام.

 وفقف جاء أن الـبل حسف إلباني، (، و4573رواه الترمذي ) -90

 .«.إذا فزع أحدكؿ في الـقع فؾقؼؾ: . . »قال: 

(، وحسـف شعقب إركموط 9/17رواه أحؿد في مسـده ) -99

 «.لؿ يضره شلء»وفقف جاء أن مـ قال ذلؽ: 

 (، وصححف إلباني.5059رواه أبق داود ) -97
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 ورد الؽرب والهم 

كان يؼقل ذلؽ  أن الـبل »وفقف جاء (، 5431رواه البخاري ) -9

 «.طـد الؽرب

وفقف جاء (، وصححف شعقب إركموط، 427رواه ابـ حبان ) -7

 «.مؽان حزكف فرحاً أذهب الله هؿف، وأبدلف»أن مـ قال ذلؽ: 

(، وحسـف إلباني في 9325رواه الحاكؿ في الؿستدرك ) -4

ا كزل كان إذ أن الـبل »وفقف جاء (، 2249صحقح الجامع )

 «.بف هؿ أو غؿ قال ذلؽ

(، وحسـف إلباني في صحقح الجامع 420رواه ابـ حبان ) -2

 «.دطاء الؿؽروب»وفقف جاء أكف (، 4433)

(، 7251ة الصحقحة )ؾ(، واكظر السؾس312رواه ابـ حبان ) -5

 جؿع أهؾ بقتف وطؾؿفؿ إياه. وفقف جاء أن الـبل 

ة ؾكظر السؾس(، وا9317رواه الحاكؿ في الؿستدرك ) -1

وفقف جاء أن مـ كزل بف كرب أو بلاء مـ (، 9222الصحقحة )

 الدكقا، فدطا بف فقسػرج طـف. بلايا

 (.5904رواه البخاري ) -2



214 

أن مـ »وفقف جاء (، وحسـف إلباني، 5414رواه الترمذي ) -3

 «.كان طؾقف ديـاً فؼالف أدى الله طـف هذا الديـ

(، وحسـف إلباني في صحقح 553رواه الطبراني في الصغقر ) -4

ـاً فؼالف أدى يْ أن مـ كان طؾقف دَ »وفقف جاء (، 9379الترغقب )

 «.الله طـف

(، وحسـف شعقب إركموط، 9/49رواه أحؿد في مسـده ) -90

إذا كزل »لعؾل بـ أبل صالب أن يؼقل ذلؽ  وقد طؾؿف الـبل 

 «.بف كرب أو شدة

 تخريجف سابؼاً. مر -99

 ورد الصباح والمساء

(، وصحح إسـاده إلباني، اكظر 529رواه الطبراني في الؽبقر ) -9

أن مـ قال ذلؽ أجقر مـ »وفقف جاء (، 117صحقح الترغقب )

 «.الشقطان

أن »وفقف جاء (، وحسـف إلباني، 4525رواه الترمذي ) -2،4،7

 «.مـ قال ذلؽ ثلاثاً كػل مـ كؾ شلء

وفقف (، وحسـف شعقب إركموط، 5/270أحؿد في مسـده ) رواه -5
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 «.-ملائؽة يحؿقكف –أن مـ قال ذلؽ كان لف مسؾحة »جاء 

 (.7/421رواه ابـ السـل، وصححف محؼؼا زاد الؿعاد ) -1

 (، وصححف إلباني.4433رواه الترمذي ) -2

 (، وصححف شعقب إركموط.7/740رواه أحؿد في مسـده ) -3

ة الصحقحة ؾ(، واكظر السؾس343الطبراني في الؽبقر )رواه  -4

بقده  وفقف جاء أن مـ قال ذلؽ لقلخذن رسقل الله (، 7131)

 حتك يدخؾف الجـة.

(، وحسـف الحافظ ابـ حجر، وابـ 5014رواه أبق داود ) -90

أن مـ قال ذلؽ »(، وفقف جاء 7/424الؼقؿ. ومحؼؼا الزاد )

 «.أربعاً أطتؼف الله مـ الـار

(، وصححف 529رواه الـسائل في طؿؾ الققم والؾقؾة ) -99

 القادطل.

 (، وحسـف شعقب إركموط.4/202رواه أحؿد في مسـده ) -97

 (.7274رواه مسؾؿ ) -94

 (، وحسـف ابـ الؼقؿ، ومحؼؼا الزاد.5032رواه أبق داود ) -92

 (، وصححف إلباني.9944رواه البخاري في إدب الؿػرد ) -95
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(، وحسـف الحافظ ابـ حجر، وابـ 5024أبق داود ) رواه -91

أن مـ قال ذلؽ »وفقف جاء (، 7/424الؼقؿ، ومحؼؼا الزاد )

 «.فؼد أدى شؽر يقمف أو لقؾتف

(، واكظر صحقح الجامع 7000رواه الحاكؿ في الؿستدرك ) -92

(5370.) 

 (، وحسـف شعقب إركموط.5/27رواه أحؿد في الؿسـد ) -93

 (، وصححف إلباني.4329جف )رواه ابـ ما -94

 (، وصححف إلباني.4574رواه الترمذي ) -70

أن مـ قال ذلؽ فؿات »وفقف جاء (، 5422رواه البخاري ) -79

 «.مـ يقمف دخؾ الجـة

(، وصححف 229رواه الـسائل في طؿؾ الققم والؾقؾة ) -77

 (.9100ة الصحقحة )ؾإلباني في السؾس

أن هذه الؽؾؿات لق وزكت »جاء وفقف (، 7217رواه مسؾؿ ) -74

 «.بؿا قالت جقيرية في مجؾس ذكرها الطقيؾ لقزكتفـ

 (، وصححف إلباني.475رواه ابـ ماجف ) -72

أن مـ قال ذلؽ لؿ يلت »وفقف جاء (، 7147رواه مسؾؿ ) -75
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 «.أحد يقم الؼقامة بلفضؾ مؿا قؾت، إٓ أحد زاد طؾك ما قؾت

(، 379ؾ الققم والؾقؾة )رواه الـسائل في طؿ -74،73،72،71

أن مـ »وفقف جاء (، 153وحسـف إلباني في صحقح الترغقب )

قال ذلؽ تصدق بؿا هق أفضؾ مـ مئة بدكف وفرس ورقبة 

 «.معتؼة

 (، وصححف إلباني.5022رواه أبق داود ) -40

رواه الطبراني في الؽبقر، وحسـف السققصل، وكذا إلباني في  -49

وفقف وضعػف في ضعقػ الترغقب، (، 1452صحقح الجامع )

 «.شػاطة الحبقب  أن مـ قال ذلؽ أدركتف»جاء 

 تم بحؿد الله

 


